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INTRODUCTION. 



The Tales which form the subject of this 
little Work, have been published in Lon- 
don, by an English Lady, who has thought 
proper to conceal her name. She gives 
them the title of Tales of the Hermitage ; 
because, says she, it was a venerable 
hermit, named Cuthbert, who com- 
posed them, to instruct as well as to 
amuse. Whatever may be the origin of 
these Tales, they are very agreeably writ- 
ten, and are six in number. I have trans- 
lated the three most interesting in Italian^ 
in order to afford the Amateurs of these 
two languages an easy means of compar- 
ing their different genius, and to make 
them well acquainted with the expressions 
which are peculiar to them. For this pur- 
pose, I have placed the translation oppo- 
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11 INTRODUCTION. 

site to the original, and have given* t cor- 
responding number to both languages. 

To this first advantage I though I might 
add a second, which consists in properly 
placing the Italian accent, which has 
always been lpoked upon as the funda- 
mental basis of all good pronunciation. 
The small pains Grammarians have taken 
to clear up the most necessary point of 
Italian pronunciation, induces me to lay 
down, in this place, rules and principles 
for properly placing the accent on ewry 
word. 

I know that there are Italian books, in 
which the accent of every word is pointed 
out. But if a book withput this help 
falls into the hands of a Foreigner, his 
pronunciation will still be wavering, and 
subject to many faults: he will be like 
that little child, who, being unable to 
walk without leading strings, cannot go 
on, when his conductor fails him. 

How is it, that among so many Gram- 
mars, which have been published abroad, 
no mention is made of the most import- 
ant part of pronunciation ? It arises, I 
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think, from our preferring to copy, rather 
than apply ourselves by meditation to 
elucidate the most essential points. And 
yet, 'tis doubtless, that, (languages having 
preceeded all grammatical compilations,) 
it is by analysis and reflection alone 
that we have succeeded in digesting them 
in the best manner of speaking and writ- 
ing, which can only be obtaiued by con- 
sulting the most polished and learned 
classes of a nation. Consequently, it is 
by this means alone that Grammarians can 
attain any degree of perfection. 

Now, in order to be well acquainted 
with the nature, and to fix the different 
seats of the accent, I shall here make an 
abstract of what I have said more at large 
on the subject in another place.* To 

* See Guida, &c. Trattato delV accento Italian*** 
and the Grammar. I shall add, that Grammarians 
have also generally neglected the pronunciation of 
the o close. Some of them have erred on this point, 
as I have shewn in the annotation to p. 49, and 
foil, of my Grammar. I here speak of . the 
accent only. As for the rest of the Italian pronun- 
ciation, I refer my Readers to what 1 have said on 
that subject in my Grammar. 

b2 



IV INTRODUCTION. 

which I shall add the result of some new 
observations, which I have made on this 
matter. But it is important that we 
should first have a clear idea of it, and I 
say — 

Every Italian word has one accent, and 
cannot have several. The accent being, as 
it were, born with the word, cannot be 
displaced by any retrenchment or addition 
whatever. Amare, for example, has the 
accent on the a of Are, cridere on the e of 
the first syllable ere ; and in case the e 
final is cut off, we shall say, arndr, erider* 
It is the same with the nouns ainore and 
am6r^ dolore and dolor, &c. The same 
principle is followed when pronouns are 
added to verbs. Example: credetemi, 
believe me, ditemelo, tell it me ; and thus, 
because credete has an accent on the se- 
cond, dite on the first, and that these ac- 
cents, which are peculiar to the word, can 
jxever be displaced. 

. Accent consists in a slight elevation of 
the voice, accompanied with a small 
pause. The stress of the voice must be 
on one of the vowels which compose the 
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word, rather than on another. If the 
accent falls on the final vowel it is called 
grave, and there is no trouble with it; 
for it must be, and is always pointed out 
in writing, as qnalitct y sent), desiderd. Thii 
is the only instance where the word ter- 
minates with some degree of iclat, on ac- 
count of the elevation of the voice, which 
is inseperable from the accent. Thia 
should be observed by the French, who, 
when speaking or reading, are hurried 
away by their accent to pronounce indis- 
criminately and forcibly the final vowe^ 
even when it is not accented. 

The whole of this discussion is confined 
to the initial and the intermediate accents, 
which last is called acute> and occurs 
more frequently. This accent is some- 
times on the first syllable, sometimes on 
the second, without any mark, and yet it 
cannot be made sensible to those who are 
unacquainted with it. Our Grammarians, 
says Corticelli, leave the acute accent to 
the discretion of the reader. But that which 
calls for a very small shate of attention 
from a native to what he reads, requires 

b 3 



Yl INTRODUCTION. 

of a foreigner, a very close study of the 
following roles. 

1st. Not only the words which are 
marked with a grave or final accent, have 
the accent on the last syllable, as citth, 
gioventii, &c. but even those which ter- 
minate in at, ei, oi, or ui. Yet there is a 
very remarkable difference between them. 
The first hbve the accent on the last sylla- 
ble, and that accent is always pointed out ; 
with the latter, on the contrary, the accent 
is only placed, and, consequently, can only 
t\e felt on the last vowel but one; that is to 
say, on the a of di, the e of ii 9 etc. without 
its ever being pointed out. 'Tis thus you 
will pronounce assdi, desiderata parler/ii y 
&c f ; habbcii .prgmei, cicisbei^ farisii y 
amerti, xorrisportderei, &c; jilatbi, la- 
vatdi, Sec. altrui, colui> &c. This rule is. 
so general, that it gives beforehand an 
exception to the following rules, whenever 
the words may have .any of these termi- 
nations. 

2d. Every word composed of two syl-. 
lables, such a* ctelo, terra, aria, fiwco r 
&c. have an accent or stress of the voice 
on the first syllable, , » 
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3d. In those words which are composed 
of more than two syllables* the accent ia 
chiefly on the penultimate, or last syllable 
but one, especially when the riNAi* 

VOWEL. IS PRECEDED BY TWO CONSONANTS, * 

as in uc6llo 9 negraitianTe, basilfaco, &c> 

N. B. The Italian accent chiefly resides 
on the la^t syllable but one (rules 2d and 
3d). I must observe, however, that when 
that syllable is short, the accent can never 
take place ; for the accept being insepa- 

* Adverbial positives, as cahlaikirJe, grduemente, 
follow this r«Ie ; but it i* not so with their superla- 
tive, caldfarimamente, gr*ci$pimam?hte, &c. The 
reason is % that these superlatives ure commonly 
fornied of their declinable superlatives, such aa 
catdissimo, gracissimo, &c and keep the same ac- 
cent on the is as the words' fi-dm which they ar£ 
formed* Hence it is that oflim**Acnt)e 9 , prsrima* 
menfe and ma&>imatueHte< although adverbial supers 
latives, follow the same geucrai. rule, because their 
declinable superlatives ottimo, p fori mo t mdssimo, do 
not terminate in issimo. I may add, that by a very 
singular exception,' we pronounce arista, pv/izza, 
tepanto; and with the Neapolitans, the names of 
tow ay, Tar onto, QtrantQ,, with the accent on the 
first, although the final vowel -is preceded by two 

4 - 

consonants. I know of no other exceptions to thi* 
rule which may be considered as general. 
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rable from a sort of pause, or rest, could 
not be connected with a short one, which 
is adverse to all rest. In this case the ac- 
cent necessarily falls on the long syllable 
which immediately precedes the short 
one, as in these words — stripito, spirit^ 
indeUbile, magnifico, insuperdh'rle, and 
others. 

But how are we to know the extraor- 
dinary seats of these accents ? 

I answer — 1st, Those who are acquaint- 
ed with Latin prosody, have a great help 
towards properly placing the accent on 
those words which are generally of a La- 
tin origin, as may be seen in the above 
examples,; and in many other words of thia * 
nature in which the last syllable but one 
is short, in Latin as well as Italian.-— 2d, 
I have been careful to point ont in my 
Grammar, the accent of the persons of 
verbs which might create any difficulty, as 
amavano, sentissero. Attention alone is 
necessary to acquire the habit of properly 
placing the accent on all the conjugations 
ofthe verbs. — 3d,The following rule is only 
Jbr those who are not sufficiently well ac-^ 



INTRODUCTION. IX 

quatnted with Latin, to make the application 
of its prosody to those words derived front 
that language, am} others like them, 

4th, The last syllable but one is com- 
monly short in those words ending in 
utile or 6cile, in . ibile or tvole, mlbile 
utile and Abile. Consequently the accent 
must be placed on the preceding syllable : 
Ex. : — probabile, gr/icile 9 debole, place- 
vole, terribile> no bile, volatile, &c. The 
same may be said of the terminations in 
istico or iticoy Hico, ifieo, 6nico> or 6rico, 
ustfco, or. micOj and the like, Ex. :— 
scoliistico, fanatico, poetico, scientifico^ 
faalincdnico, istor'ico, rustico, musico, cerlt- 
sico, &c. The feminine and plural of 
these nouns follow the same rule,* 

In fine, to help the learner to put these 

* This Tide will be particularly felt by French- 
men, who are led by their pronunciation to jnake a 
pause on several of the^e words, precisely oa that 
syllable which is short in Italian and in Latin, and 
say habile ; difficile, scolastiyue, historique, to which 
may be added, origine, met hide, and others, white* 
we say in Italian vbile, difficile, scotdstko, ht&rico % 
origine, metodo, &c 
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rules into practice, I shall point out every 
accent, particularly in the six first pages of 
the Italian part : and, in the sequel, I shall 
only mark such words as may appear most 
difficult, in order to accustom the learner to 
make the application of the rules to the 
different words, and to well place the ac- 
cent. Such is the object of this short dis- 
sertation. 

With regard to the Italian pronuncia- 
tion, I must observe, that althpugh every 
translator is bound to render faithfully the 
thoughts of his author, still, for this pur- 
pose, he must employ the idiom and those 
turns best suited to his own language/ A 
servile translation, and done word for word, 
would afford but a dull, and even insup- 
portable elocution,. especially when done 
from English into Italian. Now; although 
it very often occurs in discourse, that a 
short sentiment, such as an interrogation, 
must not be extended beyond its limits ; 
yet it may be observed, that in sentences 
composed of several members linked to* 
gether, and hanging upon one another, it 
is sometimes necessary to make a slight 
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transposition, or to insert some conjunc- 
tion, in order to give the language more 
grace and accuracy, to render it more full 
and easy, according to the true genius of 
the language in which the translation is 
made. The reader, in this case, must not 
lose sight of the original, nor be contented 
with reading a single phrase, but go 
through the whole number. 

I have, in my translation, thought pro- 
per to substitute pronouns to proper names, 
the two frequent use of which becomes 
tiresome, especially when the pronouns 
occasion no amphibology in the discourse. 

Lastly, Tale II. No. 12, Parti. Ou- 
sanqua's speech : — I thought it incumbent 
on me to keep the * same construction of 
verbs which I have found in the original, 
because it is the custom of the Eastern 
Nations, when they speak our languages, 
to employ mostly the infinitive instead of 
the different persons which compose the 
conjugations, and to say voi essere, you 
be ; io amare, me love, &c. instead of voi 
siete, you are, io amo, I love, &c. which is 
not to be wondered at, as the Italian Ian - 
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guage is generally known in the East, the 
♦Levant, and on the coast of Africa, a* 
experience has shown of latter days ; and 
in the Comedies of Moliere, examples of 
this frequently occur. 
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TALES OF THE HERMITAGE. 



TALE THE FIRST. 



Pride subdued by Adversity. 



1. As Mrs, Cleveland was one Sunday morning 
gqing to pay her accustomed visit to a school 
which had ^>e«it recently established ibr the poor 
inhabit&itts of trie fSarish in which she resided, 
an elegant equipage drove briskly past her, and 
she heard a female voice cry out, " It is my 
aunt ; I am convinced it is her !" and instantly 
the carriage stopped. A servant, who was on 
horseback, alighted, and, opening the door, two 
young ladies, the one about fifteen, and the other 
apparently a year younger, sprang out, and, run- 
ning after Mrs. Cleveland, exclaimed — " surely, 
Ma'am, you cannot have forgotten Emma and 
Eliza !" 

2. " My dearest » girls, my beloved nieces f* 
replied the amiable Mrs. Cleveland, pressing 
them alternately to her heart, " how unexpected 
is this pleasure, and how delightful this unlook- 
£d for meeting! I did not indeed recollect you; 
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Lorgdglio abbattuto dalt avversitd. \ 



V. Andava la signora Cleveland una domenica 
mattina a "fare la eua s6fita visita a una scu6la 
di carite di fresco fond4ta per i p6veri della par- 
roehva in. cui e*ssa dimorava, qua ado le pass6 
rapidamente accanto una vistbsa carrdzza* >e senti 
una v6ce di dpnna gridare: ** ell'e mia zia, & 
dessa,ne son certa:" e subito si fermd lacar- 
r6zza. Un servo sm6nta da cav&Ho, ed aperto lo 
sportello, ne saltano fu6ri due signoriite. Una cR 
esse ave*va quindici anrrt ; e Taltia mostrava forge 
un anno meno : le quali, correndo versa la sign 6 to 
Cleveland, sclamano : w certamente, signora, 
non vi siete scordata di Emma e di Elisa." 

2. " Mie care ragazze; amatemienipoti" replic6 
Taniabile signora Cleveland, stringendosele. Tuna 
dopo 1'altra al seno " Che pi ace re inaspettatol 
Qaal felice ed improvviso incontro e mai questot 
la verita non vi ho raffigur&te. Quattr'&nni, da efae 
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for four years has made such an alteration in the 
little, ruddy, round-faced girls 1 parted from, 
that I should certainly have passed you without 
claiming a relationship. But where is Mr. Fitz- 
henry ? and why do you travel without his pro- 
tection r" 

3. " Oh! this letter, aunt," replied Emma 
Fitzhenry; drawing a large packet from her 
pocket, " will explain every thing, and will put 
that affection to the test which you have so often 
told papa you had transferred from o*ur dearest 
mother." 

A r " If any thing was wanting to call forth 
that affection," said Mrs. Cleveland, '" the strong 
resemblance you bear that dear lost angel would 
certainly be the means of doing it; but, Mr. Fitz- 
henry cannot pay me a higher compliment, or give 
me a higher gratification, than by placing you un- 
der my protection; and, if the time is proportioned 
to my wishes, we shall not separate very shortly : 
but, let us return to the Yale, my dear girls, for I 
am sure you must require, some refreshment after 
such a fatiguing journey." 

5. As 60on as- Mrs. Cleveland had ordered 
coffee, fruit, and cakes, for the accommodation of 
her guests, she retired to her apartment, to peruse 
the letter, which explained the motive of their 
visit, and there, to her utter astonishment, dis- 
covered that Mr. Fitzhenry had accepted the post 
of governor to one of the East India islands ; 
and not knowing whether the situation would 
be advantageous for young women, had resolved 
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non vi ho vedute, hanno fatto uri tal cangiaraento 
sullevostre vermiglie e ritondette facce, che non 
mi sarebbe stato possibile di riconoscervi per mie 
pareati. Ma dov'e il sign ox Fisheury ; e come non 
e egH in vostra coropagnia?" 

3. " Oh, signora zia, riprese Emma Fizhenry r 
cavandosi di tasca un grand piego, questa lettera 
vi spieghera ogni cosa e mettera alia prova Taf- 
fetto che portavate alia nostra cara madre, e che, 
si ceo me die est e piu volte a nostro baJbbo, avete 
rivoltoin nou" 

4. " Se d'alcuna cosa abbisognassi, per risve- 
gliare in me quest o affetto*" disse la signora 
Cleveland" altra non ci vorrebbe che la gran ras- 
somiglianza che avete con quell* angioletta che 
non e piu. Ma il signor Fizhenry non pu& farmi 
an favor piu segnalato, ne apportarroi maggior 
piacere, che coll' affidarvi alia mia cura; e, se 
il tempo seconda i miei desideri, non ci divide- 
remo si presto* Ma ritorniarao allaValle, mie- 
care raggzze ; perche son certa, che dopo un si. 
faticoso viaggio avrete bisogno di rinfrescarvi/' 

" 5. Come la- Mgn6ra Cleveland ebbs ordini to 
caffe, i ratte * «paitfccilri per riatorare le sue. 6s- 
pki, st • ritir&* nel su© appartamento per leggev 
la lettera* che dava ragifoe di goesta visita; e 
xesto ton |pfc? ,sprpres& iujIJT inttndere., ehe il 
•igiHflu Fishery a#eva ^ccet^it© iV| ptffito di gover* 
na&ce ia jw* tePJa/fteU* Indie- orientalise che, 
^o a»#fi^0!#e*#v^L%^ frm f ej^sier^confac- 
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to leave them under Mrs. Cleveland's protection 
until, from personal observation, he had made 
the discovery, 

6. This intelligence both astonished and pained 
Mrs. Cleveland, who began to apprehend that 
the accounts she had heard of Tier brother-in- 
law's extravagance, since the death of his amiable 
wife, were but two well founded, and imagined 
he was going abroad to retrieve a fortune which 
nothing but gaming could have materially in- 
jured. 

7. Upon the death of Mrs. Fitzhenry, Mrs. Cleve- 
land was very anxious to have the children un- 
der her care, but the father pretended he could 
not exist without their society* At first, he sent 
them to Queen's Square, and had them home 
every Saturday ; bnt in less than six months he 
engaged a French governess for them, and they 
resided constantly with their father* 

8* Mrs. Fitzhenry's woman, upon her death, 
had been promoted to the office of housekeeper ; 
and it was from her pen that Mrs. Cleveland 
* was informed of the uncommon splendor of Mr. 
.Fitzhenry's establishment. Her nieces wrote some- 
times, but it was evident the letters were the 
composition of the governess, and therefore thsy 
afforded her very little satisfaction. 

9. Mrs. Cleveland was so astonished at the in- 
telligence she had received, and so unable Ho 
account for it, that she remained longer in her 
dressing-room than the was aware #f, and. mighff 
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cevole a giorant donne, le aveva lasciate sotto la 
cura dellu sigoora Cleveland, finche se ne iosse 
chiarito da se. 

6. Quest a no vita sorprese iusieme ed afflisse Ta 4 
stgnora Cleveland, la quale cominci6 a tern ere 
cbe fosse pur troppo vero cio che £rale stato dctto 
intorno alle stravaganze fatte dal suo cognato, 
dopo la morte della sua amabile consorte ; e penso 
che si fosse spatriato, per rifarsi delle somme 
notabili, le quali egli non poteva aver perduto 
altrimenti cbe al giuoco, 

, 7. Dopo la raorte deUa sign6ra Fizhenry, la 
sigoora Cleveland bramava assai d'aver seco le 
ragazze; ma non pareva al padre di poter vivere 
senza di esse* Le mise da prima nella pensione N 
di Queen Square, donde andavano ogni sabato 
a casa : ma in meno di sei mesi le riprese con 
se e diede 16ro un* aja francese. 

8.* Morta la sign6ra Fizhenry, la di lei came- 
riera fu fatta casiera; e dalle sue lettere fu in- 
formata la signora Cleveland dello sfarzo straor- 
dinario che facevail sign6r Fizhenry* Ricevette 
pur anche alcune lettere d41le sue nip6ti, ma ben 
si conoscena che eraoo esse conap6ste dair Aja: 
il che dava poco gusto alia zia** 

p. La eignora Cleveland rtraase si stordita nett* 
intendere questa novita, senza che ne potesse 
sapere il motivo, che si trattenne nel suo spo- 
gliatojo piu di queUfl che avrebbe voluto ; c piu 
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have extended her stay had she net been roused 
fey a tap at the door. 

10. " Well, aunt/' said Eliza, as- she entered* 
" what do you think of my father's East India 
scheme ?" 

11. " I think, my love," replied Mrs. Cleve- 
land, " that / am benefited by it; and I hope 
you will not be injured; yet I confess myself 
astonished that a man with your father s fortune 
should quit his country and dearest connexions* 
for the sake of augmenting it*" 

12. " He certainly has a large fortune, Ma'am,'* 
said Eliza; " but I am inclined to think he has. 
injured it; and so Madam Lemoine' imagined,, 
and she knows more about it than I do." At 
that moment,. Lady Luton's carriage drove up 
to the door, and Mrs. Cleveland, hastened to re* 
$eiye her, and introduce her nieces. 

13. As soon as dinner was ended, Mrs. Cleveland 
invited the Miss Fitzhenrys to accompany her to. 
the Sunday school, informing them that she Was 
going there in the morning, when their arrival nack 
so pleasragly defeated her purpose* . . 

> 14. " Sunday school 1 La, Ma'am !" said Emma? 
M why, 1 thought you had all been .too religious 
at this . distance, foom town* £a work upon ft 
Sunday! But fashion is. wonderfully prevalent,, 
and I suppose our card parties in London gave 
tye iiVst idea to the -country btxirs of occupying, 
a day which theii* forefathers devoted to psahh- 
singing and praying."* * '• -' « " - ! ; ■" * t- ' v" 

1 #5.* " 1 irfpeVBrim*;"' rtptted Mfti Clever 
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ancora vi saribbe restAta, se non (test stata ria* 
cossa da un picchio fat to alia porta* 

10. " Ebbene," disse Elisa entrando, «« Che 
pensate, signora zta dell* andata di raio pidrc 
all' indie orientali ?" 

1 1, " Penso," mia cara, " chc io nc ricevo 
un gran piace>e, e spero che voi non ne starete 
peggio* Tuttavia confesso che mi pare strano, 
che an uomo ricco com'egli & 9 abbia potuto 
risolversi a lasciare il suo paese e i suoi piu cari* 
pel desiderio di arricchire." 

i 

13. " Certo, signora, egli e ricco assai, disse 
Elisa ; ma mi dubito che abbia scapitato ; e con 
pensala signora Honoitti la quale ne sa piu di* me." 
In qnesto si accostd alia porta la carr6zzadi miledi 
Luton; e la Signora Cleveland scese immantir 
nenti per riceverla, e presentarle le sue nip6ti. 

13* Pranzato che ebbero, la signora Cleveland 
propose alle signore Fizbenry di venir seco alia 
scuola della Domenica, soggiunj*endo, che cola 
appunto s'era awiata la mattina qua n do ne fu 
con tan to suo piacere distolta dal 16ro arrivo. 
• 14* " La scuola della Dominica'! Che sento, 
gigiiora I" disse Emma "Obi io mi credeva, 
che in un luogo si dist&nte dalla citta, vi fosse piu 
di religione, per non lavorar la Domenica. Ma 
gran cosa e 4 la moda ; e penso, che le partite di 
carte che facciaoio a L6udra, abbiano d4to ai 
villani la prima idea di occup&rsi in un giorno, 
clie i loro antichi passavano nel salmeggiare e 
nella preghiera." 

15. " Non credo," riprese fa signora Cleve~ 
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land, looking very grave, "year father thought 
you too young -to be initiated into a vice destruc- 
tive of principle, piety, and virtue." 

16. «* Dear Ma'am !" said Emma, u have 
you forgot how old I am ! for I assure you I have 
presided at the card tables at (east a year and a 
quarter." 

- 17. Mrs. Cleveland lifted up her eyes in asto- 
nishment, and, after explaining the nature of 
Sunday schools, again inquired if they were in- 
clined to accompany her. 

18. «* You are very polite, Ma'am,** • said 
£mma, looking rather embarrassed; "but as I 
cannot suppose we shall derive much entertain* 
tnent from hearing' a parcel of dirty children 
read - and say their catechism, vie wilt- postpone 
our visit, if you. please, until country air, rural 
occupations 1 , and your example, have given us 
a relish for such amusements." 

IS). Mrs. Cleveland made no reply to this sarcas- 
tic speech; but, ordering the footman to have tea 
ready against her return, she put on her cloak, 
and walked towards the school house. The slight 
specimen she had received of her nieces dispo- 
sitions was not calculated to impress her with * 
a favourable idea of them ; but, when she reflected 
upon their being the children of one of the most 
amiable women in the world, she attributed their 
little failings to an improper mode of education, 
atid was forming a thousand schemes to counter- 
act its baneful influence. 

20/ She made her visit to the Sunday school 
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load* recAndosi sul gr4ve, ** che vostro padre 
abbia voluto avvezz4rvi, gi6vani come siete, a 
uq vizio distruttivo de priac'tpj della pieta e dell* 
virtu." 

16. Cara signora, diss' Emma, vi siete voi forge 
scordata della mia eta ? Che s6no per certo almeno 
quindici mesi che fo da capo tavola 41 le carte." 

17* La, signers Cleveland alzo gli 6cchi al ciel« 
in atto di maraviglia ; e, d6po aver 16ro spieg4to 
cid che era la sttiola dklla Dominica, ridomando 
loro, se volevano venir secio. 

18. Tr6ppa grazia " diss' Emma a1qu4nto tur- 
bata" ma, non so che gusto potrein noi av£>e, 
, Del veder una b4nda di ragazzi sudici st4rsi leg- 
gendo e recit4ndo ii catechismo. Rimettiamo, 
se vi pi&ce* questa visita a un' 4ltra v6lta. Jntinto 
Taria della camp&gna, le occupazi6ni villerecce, 
e il v6stro buon esempio ci dar&nno un po piu 
di gusto per simili divertimenti. 

19* Non fece alcuna replica a un discorso si 
pungente la signora Cleveland, ma d4to ordine 
al servo di tener pronto il te pel suo ritorno, e 
postasi la man tell ina, se n ando 411a scuola. Con 
questo piccolo s4ggio che di se d4to aveano le sue 
'nipoti, non pote essa form 4m e un' idea troppo 
vantaggiosa. Ma poi riflettendo, ch\ elleno era no 
figlie d'una delle piu compite donne del mondo # 
attribui questi diffettucci a una mal intesa edu- 
cazi6ne, e and4va rav vol gendo in c4po il mod© di 
correggere inclinazioni si perniciose. 

S9. Sbrjg4tasi easa 44Ua *&a visita dilla gcuola, 
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as short as possible, and tbe evening was passed 
in hearing an account of their manner of spen- 
ding, their time in Grosvenor Square. Without 
appearing to endeavour to find ont their natural 
propensities, Mrs. 'Cleveland was at the greatest 
pains to make the discovery, and soon perceived 
that a love of grandeur, show, and distinction, 
were the leading features in Emma's character ; 
hot that Eliza's heart seemed more likely to be 
attracted by interesting than glaring objects; 
though she appeared to have no objection either 
to show or magnificence. 

11. Upon taking leave of his daughters, Mr. 
Fitzhenry had presented each with a five hundred 
pound note for clothes and pocket money, with 
a promise of making them ample remittances, 
if they were not sent for to India. 

22. Mrs. Cleveland's fortune was a very large 
one; and though she had hitherto lived mate- 
rially within it, yet upon the arrival of her nieces 
she thought it right to alter her plan of (Eco- 
nomy; an jextra man-servant was hired, a new 
carriage bespoke, and a farmer's daughter engaged 
as waiting-maid to the Miss Fitzhenrys. 

23. Mrs. Cleveland was passionately fond of 
music, and played both with taste and execu- 
tion upon the piauo and harp, and was much 
disappointed at the tame style in which the young 
ladies performed upon those instruments, as she 
knew they had received instruction from the first 
masters. Some days they refused touching the 
instrument at all, and at others would not play 
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Impiego la serata nel sentir loro raccontare come 
passavano il tempo mentre stavano a casa loro 
in Grosvenor square* Non voleva la signora Cleva- 
land parere di spiar le loro 1nclinazi6ni : ebbe 
percid la maggior fatica del mondo' a fame la 
scoperta. Ma pur Vaccorse in fine, cbe il gusto 
dominante di Emma si era di grandeggiare, di 
comparire, di brillare ; e le parve che Elisa fosse 
piuttosto portata per le cose reali, che per le 
apparently sebbene non .fosse nemica della com* 
parsa e del la grandezza. 

21. Nel p render che fece commiato il sjgnor 
Fizhenry dalle sue figlie, aveva fatto regalo a cias- 
cuna di esse d'un biglietto di cinquecento lire 
per gli abiti e spill i, prom ette ode di far loro 
delle buone rim esse, in caso che Hon avesse man* 
dito per esse dall' Indie* 

22. Era la signora Cleveland molto facoltosa; 
e, sebbene avesse fin alloro speso il suo con 
molta parsiroonia ; pure, dopo l'arrivo delle sue 
aipoti, stimo di doversi alquanto allargare nella 
spesa : aggiunse un servo alia sua famiglia; ordino 
una nu6va carrozza, e diede per cameriera alle 
ignore Fizhenry la figlia del sue fatt6re. 

£3. Aveva essa una gran passione per la mu«» 
fiica e suon&va maestrevolmente il forte-piano e 
l'arpa* Ora, sapendo aver ease im para to quegl* 
istromenti da* primi maestri, fu molto sorpresa 
nel sentirle suonare . senza ga'rbo ne grazia. In 
certi gi6rni non volevano toccarq aflfatt© uno strxw 
mcnto ; in cert' altri non suon£vano piu d'tia 
quarto d'6ra per volta. Da principio le lascio 

G 
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more than m quarter of an hour at a time, 
Mrs. Cleveland at first suffered them to indulge 
in a listless inactivity ; but finding their indolent 
habits rather increase than diminish, she informed 
them it was her wish that they should devote 
their mornings to improvement ; and as she was 
very well versed in history, geography, Italian, 
and French, she would be their instructress in 
any of those branches, and read such authors 
with them as she thought most edifying. 

24. " Dear Ma'am," said £mma, with a great 
deal of pertness in Iter tone of voice,- " I- am 
sure my father never intended to depute you our 
governess ; and indeed we were so thoroughly m- 
Jbrmed, by Madam Lemoine, that there is very 
little left for us to learn-** 

25. " I am very happy to hear it," replied 
Mrs- Cleveland ; " then there is a great deal for 
you to lose, and that would be terrible, after so 
much pains have been taken with you : but do* 
xhy dear, walk into the library, and fetch the 
first volume of Metastasio; he is a favourite au~ 
<£bor of mine, and I wish to hear you read him. 

«6. " I hate Italian" said Emma, "and 
Eliza reads it better than I do ; so fetch the book, 
BliW* 

27. "If you read' it iff," replied Mrs. Cleve- 
land: gratcly, "there- » the greater necessity 
for your reading it often ; besides, my dear Emma, 
I' am always obeyed by every patt of my family ; 
^-andj surely, a girl of fifteen would not think 
of disputing a rule that's positive." 
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tndare a seconda della loro infingardaggme : ma 
vedendo che Findolenza, in vece di seemite* 
s'andava accre«cende, feee loro intendere esser 
sua intenzione, che s'applicassero la mmttina ad 
instruirei; e ehe, sapendo ewa bene la ttfcrie, 
la geografia, l'italiano e 'I francese, avfifebe 
loro insegnato alcuna di qoefcte cose e letto coa 
esso loro I'autoFe ehe avrebbe stinato piu eonfe* 
eenie al 16ro atanzaroe uto. 

$4. " Cara signora," diss' Emma in un m6<to 

loolto rissentito, " io son certa che rintenzione 

• 

di mio padre non e mai stata, che el la ci facesse 
da aja ; e, di fatti, abbiamo tanto imparato con 
Madam a Lemoine, che poco piu ci rim&ne a sapire.' * 

25. ** Me oe r allegro con -voi,** replie6 la si- 
gner* Cleveland: ** ma in qttesto ciso av6te mftrto 
da perdere : il che sarebbe un gran danno, d6pO 
ehe avete dura to taut a fatrca. Ma, di grazia, nria 
cara, andate nella libreria a prendere il prirao 
t6mo del Metastasio: egli fe il mio aut6re favo- 
fito; ed avrc* caro di sentirvi l^ggerc.* 

26. « Odio l'italiano," diss' Emma « ed EKsa 
legge meglio di me : cosi andate, £lisa, per e^o." 

97* ° Se leggete male," replico la sign6ra Cleve- 
land, recandosi sul grave, " avete bisogno 
di leggerlo piu spesso. Per altro, mia cara fern ma, 
io s6glio esser ubbidita in casa mia i e certa, 
una ragazza di quindici anni nop dovrebbe op- 
porsi a una proposizione tanto ragionevole." 

c2 



i6 TALE I. 

128. Emma walked into the library, fetched 
tire book, and begat) reading; but her tone was 
so monotonous, her accents so misapplied, and 
her pronunciation so improper, that Mrs* Cleve- 
land could not bear to hear her proceed ; and, 
taking the. book from her hand, said—** I am 
much obliged to you, my dear, for attempting to 
amuse me, and am sorry to say what may ap- 
pear discouraging; but certainly Madam Lemoine 
was perfectly ignorant of the Italian language. I 
happen to be very fond of it, and had one of the 
first masters ; and if you will take [the trouble of 
attending to my pronunciation, you will easily dis- 
cover the imperfection of your own." 

29. *• I am much obliged, Ma'am, by your 
land attention ;" said Emma, "but as I really have 
no passion for knowledge, and happen to possess 
so large a fortune as to render it unnecessary for 
rae to take the trouble of attending to those ac- 
complishments which girls in less elevated sta- 

, tions gre taught to consider necessary, I must 
beg leave to decline your offered instruction" 

30. Mrs. Cleveland could hardly credit the evi- 
dence of her senses while she listened to her 
niece's improper manner of replying to her friendly 
proposal, and before she could express her disap- 
probation, the. footman entered, and delivered 
into her hands the following letter : 

3 1. "My dear sister, 

" Tortured by remorse, and overwhelmed 
by despair, how shall I acquaint you with the 
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-98. S'avvid Emma verso la libreria. pr©se tt 
libro e comincid a leggere ; ma ci6 feceva con 
tal monotonia, senz' accento e cpn. si (L'atfjva pro* 
nunzia, che, la signora non potendola pift aoffe- 
rire, le prese il libro di man©, dicendo : '« Vi 
son molto obbligata, mia cara, della condescen- 
denza che avete avuta per me, ma au.spiuce di 
dirvi ana c6sa che potrebbe forse acoraggirvi^ 
ed e che Madama Lemoine non sa pualo l'ita- 
liano. Io, per buona sorte, e r ho motto gustoy 
ed ho imparato da uno de primi maestri ; e» 
se volete darvi la pena di badajre alia mia pro-* 
nwuia, «ooo9cerete ben presto q*mnto ella *i» 
dalla vofilra diyersa*" 

29. •* Mille grazie, signora, di tatvta cortesia,** 
diss* Emma, u ma io non mi sento ponto inchnat* 
per lo studio ; e, trovandomi i«* agiata a suffix 
vienza, non bo bisogno di tormentarmi per far 
acquisto di simili ornamenti, che le ragazze d'una 
sfera piu bass* e&gliono risgoardare come ne- 
ccssari : pero vi prego di dfopeasarmi dal ricevere 
le vostte irtruzkfti." 

SQ. Poteva appena credere a ci6 che udiva la 
signora Cleveland, e che sua nipote potesse 
risp6ndere % si villanamente a una proposizione 
tanto amichevole. Ma, mentre stava pensando 
al modo di correggerla, eccoti entrare un serves 
che le consegna la seguente lettera. 

* < 

SI. " Carissima Cognata, 

" ToRMENTATO co me fiono dai rintftfsi ( e ritfott* 
all* disperaziooe, cowe potrd io celawi una 

c 3 . 
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dreadful intelligence that, sooner or later, must, 
xeach your knowledge Y 

32. " T cannot with prolixity prepare you for 
being acquainted with, my calamity; but must 
briefly inform you, that T apt mined ! Oh, my 
children!' how will you bear to- hear the horrid 
truth ! Fostered in luxury* encouraged in expense, 
how will you be enabled to sustain this fatal blow, 
which levels you with the needy; the unfortunate, 
and the beggar X 

33. ** I saw the precipice on which I tottered* 
and yet had not resolution to- avoid its brink f 
My motive for accepting- the East India employ- 
ment proceeded from a knowledge of ray embar- 
rassed afiairs.. I sold- my estates with, a view of 
placing their produce in. the funds, that, in case o£ 
my death, my girls- might receive their fortunes 
without trouble or inconvenience, and. this morn- 
ing's sun saw me the master of sixty thousand 
pound*; a sum which many people would have 
thought immense : but to me, who had. squandered 
three times its value at the gaming? table* ifo 
appeared little better than poverty. In an evil 
hour, I resorted to the spot from, which I had 
dated my former misfortunes, and there,, alas! 
completed them. 

34. "I have sent in a resignation of my India, 
post, and shall hide my head in some obscnre 
corner of the globe, and end my days in poverty 
and repentance ! 

35. " Do na^attempt writing to me, for I am 
not in- a frame, of mind to support pity % or sub- 
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terribit nuova di cui Barest e tosto o tardi i in- 
form ata? 

39; •* Non pesso usar preludj per dispor Tanimo 
vostro a riceverla, mi vi dico in due parole che 
son rovinato. Oh mie x figlie! come potrete voi 
reggere a questa orribil verita? Allevate nel 
tosso, avvezze- a largheggiar nelie spese* come vi 
riuscira. di sostenere questo fatal colpo, che 
▼i riduce al bisogno, a]la miseria, alia, men* 
dicita ! 

33. ** Vidi it precipizio, svHV or\<y del quale io 
HTandava aggtrando* ma non ebbi animo di al- 
lontanarmene* Conoseendo io lo stato critico de* 
miei a&iri, mi risolsi di atfcettare I'impiego* dell' 
Indie Orientali. Hovenduto i miei beni con in- 
ter* zi one cVimpiegame \l denaro nei fondi, ac- 
ciocche, in caso di mortc* pot^ssero le mie 
ftglie godersi pacifioamente le lero entrate. 
Quando mi seno aizato questa mattina, io era 
padrone di se^santa mtia lire* somma che a 
molti parrebbe grandissiuaa, ma, a me, che 
ne aveva mandato a mole tre : volte piu al giuoco, 
pareva quasi tm nulla. Per mia malora son ritor- 
nato al luogo che era stato il principio delle mie 
disgrazie, ed ivi, oime ! mi so nabissato. 

34. *' Ho- rinunziato al mioimpiego dell' Indie 
e vo a nascondermt in qualche oscuro angolo del 
mondo, per cola finire i miei giorni nella mi* 
seria e nel cordoglio* 

•35. " Non occorre che mi scriviate, perch£ il 
mio spirito non e capace di ricevere ne sollieve 
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mit to censure* Protect my children for their dear 
mother's sake, and teach them to abhor a practice 
-which has for ever destroyed the peace of their 
unhappy father, 

" Adolphus EitzhenryJ* 

36. The Fitzhenry arms attracted Eliza's attend 
tion, and the change* in Mrs. Cleveland's coun- 
tenance, while she was perusing the letter, called 
forth her fears. 

37. " Is my father ill. Ma'am ?" she exclaimed ; 
" or what can he have said to occasion you to ap» 
pear so agitated ?" 

38. " Your father is quite well, my love," replied 
Mrs. Cleveland : at the same time bursting into a 
flood of tears, she uttered in a low toae of voice—*- 
" Poor girls ! Poor girls!" 

39* Emma and Eliza overheard the expression, 
and, looking at each other with curiosity and 
astonishment, seemed e*ch afraid of requesting aa 
explanation* 

40* The sentiments which Emma had expressed 
just before the arrival of the fatal letter, convinced 
Mrs. Cleveland, that the loss of fortune would, 
in her opinion, be the greatest of all. earthly 
calamities: and the little satisfaction they had 
both testified in a life of quiet and rationality, at 
once proved their passion for dissipation, gaiety, 
and expense. 

41. Had there been a probability of their feal- 
ing happy in their altered mode of life, Mrs.Cleve^ 
land would never have repined at their father's 
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ne rimproveri. Abbiate cure deUe mve figlie per 
amor del la loro madre, ed insegnate loro ad ab~ 
borrire un viaio ehe non lascera mai piii aver pare 
al loro infeliciwimo padre. 

** ADOLFO JlZHENBY." 

3$. II sigillo di casa Fizhenry risveglio la curio- 
sity di Elisa, lo quale si sbigottl nell* osservare, 
come la signora Cleveland si cangiava in yiso, leg- 
gendo la letters. 

37. " E fome ammalato xnio padre?" sclatnfr 
essa; " o, che pud egli avervi scritto, che mi pa- 
rele tantq agitata ? w 

88. " Vostro padre sta benisshno, mia cara*" 
rispose la signora Cleveland, e nell© stesso tempo 
proruppe in an dirottissimo pianto, dieendo 
sottovoce, *« p6vere fagazze I p6vere raganel" 

39. Intesero Emma ed Elisa qncste parole r e 
guatandosi Tuna l'ultra con uno ftup^re misto di 
curiosity, pareva che non osassero domandargliene 
la spiegazione. 

40. I sentwnenti dimostrati da Emma prima 
che giuogesse la fatal lettera, davatno del tuttoa 
con6scere alia signora Cleveland, che essa ris- 
guardava la perdita dei beni come la maggior 
disgrazia del mondo ; e dal poco gusto che ambe- 
due mostrato aveano per una vita tranquilla e 
conform e alia ragione, si scorgeva qnanto stesse 
loro a cuure la dissipazione, l'allegria e lo sciala* 
quare. 

41. Se si fossero esse mostrate con ten te deHa 
loro nuova maniera di vivere, la signora Cleve-. 
land non sarebbe stata tocca si forte dalla disgrazia 
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misfortunes, but would rather have' rejoiced kr 
being enabled to prove her affection, and con- 
vince them of her friendship; but the idea of 
daily beholding their dissatisfaction, and hearing 
them pine after lost pleasures, was an evil she 
looked forward to with dread and apprehension, 
and she resolved to adopt a plan, which at that 
moment struck her, &* being likely to reconcile 
them to their future residence. 

42. Eliza at length had courage to entreat her 
aunt to explain the cause of her anxiety; and if 
they could not remove it, to let them have the 
satisfaction of sharing it. 

43. " Share it, indeed, my dear girl !" said 
Bin. Cleveland ; w would to Heaven I could exempt 
you from that misfortune! for, heavy as it falls 
vpm «•*, yoa are BtilL mare affected^ by its* 
weight." 

44. " Gracious Heaven V exclaimed Emma, 
" what can have happened ! I beseech you, aunt, 
ease me of this suspense! 'Surely," she con- 
. timied, in a voice scarcely articulate, " my father 
has not materially injured his fortune at the 
gaming table ? y — Mr*. Cleveland shook her head 
without replying. " Oh, dreadful !"— she conti- 
nued: " but, dear madam, the estates! surely the 
estates are left for Eliza and myself ?"— Another 
shake of Mrs. Cleveland's head convinced her that 
hope was without foundation ; and, unable to sus- 
tain the weight of such an unexpected misfortune, 
she gave a violent scream, and went into a strong 
hysteric. 
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del loro padre, anzi sarebbesi in certo modo 
rallegrata di esser in grado di dar loro una prom 
del vivo jaffetlo che \ovo portava : ma, vedendole 
ogni giorno pra scanteute sospirar dietro ai per- 
duti.piaceri, questo le diede tal timore ed appren- 
sione, che si risolse di metter in opera on pro* 
getto che allora le venue in cape, l'eseciizione del 
quale avrebbe potuto in seguito render loro quel 
soggiorno meno displace vole. 

42. FinaVinente Elisa si fece animo, e pregd 
sua zia di voter palesar loro il motivo del suo 
aftanno ; afiinche, se non potevano alleggerirlo* 
avessero almeno la soddisfazione di esQerne a 
parte. 

43. «* Esserne a parte ? Davvero, mia ragazza," 
disse la signora Cleveland, " volesse il Cielo ch« 
io poteasi esefitarvi da questa dUgrazia ! poiche* 
per grave che a me sembri questo colpo, I'aveta 
asentir voi piu assai dt me." 

44* c< Die buono i" sclaino Emma, "che eara 
mai questo } Di graxia, signora zia, toglietenii 
da questa incertezza."* Poi, articolando a gran 
fatica la parola, disse: " forse mio padre ha 
fatto qualche gran perdita al giuoco ?"-*-La 
signora Cleveland dimenava il capo, soggmn* 
gendo :" che orrore ! '« 1'altra continuo :" ma* 
cara signora, e i benii Di certo sono essi ri* 
masti a Elisa e a me/'— Una nuova scossa di 
eapo le fece coinprendere che erano iti. Allora 
Emma, non potendo piu reggere alia forza d'un 
eolpo si inaspettato, ^dato un acuto • strido, fu 
sorpresa da violent! naoti istericu 
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45. In that situation she was conveyed to he$ 
room, and, as soon as she recovered, Mrs* Cleve* 
land attempted to reconcile her to her misfor- 
tunes by those arguments which religion sugges- 
ted, and reason approved ; and, after having in 
vain endeavoured to convince her that none but 
the tricked were completely unhappy, she retired to 
her own apartments to reflect upon the scheme she 
was resolved to adopt. 

46. When the dinner hour arrived, both Emma 
and Eliza requested to be- excused attending, and 
a roast chicken was sent into their own room* 
Mrs. Cleveland ordered tea up stairs, and was 
happy to observe that her nieces countenances 
appeared more cheerful and resigned than she had 
ventured to hope or expect.-— As a prelude to 
the intelligence she purposed to convey, she began 
expatiating upon the uncertainty of sublunary 
enjoyments, and the folly of placing happiness 
upon worldly pleasures:—" For ray own part,'* 
said she, " I had indulged the hope of spending 
my days in this peaceful retirement, and, by con- 
tributing all in my power to the relief of others 
wants, insure to myself a portion of internal fe- 
licity; but the scene is now changed, and my for- 
tune demands a different mode of life. Your fa- 

' ther's imprudence has involved me in difficulties) 
and I purpose retiring to some cheap spot, where 
upon a trifling income, I may still have the satis- 
faction of being useful to my fellow-creatures." 

47. Mrs. Cleveland might have proceeded with- 
out interruption, for hours in the same strain, 



45. In questo stato ella fir portata nella sua 
camera, e, come si riebbe, la' signora Cleve- 
land si diede a consolarla con argomenti tratti 
dalla religione e confermaii dalla ragione; e, 
dopo essersi in vano adoperata- per provarle, 
che solo t cattivi sono veramente xr\felici % si rw 
tird nel suo appartamento, per rifle ttere al partito 
cbe aveva risoluto di pigliare. 

46. Venuta Pdro del pranzo, Emma ed Elisa 
pregarono la signora Cleveland di volernele dis- 
pensare e fu I6ra mandato in camera un arrosto 
di polll. Essa fece portare il te nel loro apparta- 
mento ; ed ebbe la soddisfazione di trovar le sue 
nipoti rassegnate e con ten te piu di quello che 
si -poteva aspettare.— -Per introdursi nel dis- 
corso che s'era proposta di fare, coraincid dal 
ragionar loro in generate dell* inoertezza dei di- 
letti di qua giu* e della follia di coloro, che ne' 
mondani piaceri pipgono la loro speranza.— 
** In quanto a me," diss* ella, mi lusingava di 
poter passare i miei giorni in -questo tranquillo 
soggiorno, godendomi di quell a interna conten- 
tezza che nasce dair assistere e prowed^re secondo 
le pr&prie fbrze ai bisogni altrui. Ma pra s'e can* 
giata la scena e mi conviene intraprendere un 
atiovo genere di vita* L'imprudenza di vostro 
padre m'ha messa nell* imbarazzo; ed ho in 
animo di htirarmi in quatche luogo di poca 
spesa, per aver il piacere di poter giovare al 
mio prossimo eziandio con una tenue entrata," 

47. La signora Cleveland avrebbe potuto con- 
tinuar piu ore in simili discorsi se&za' esserne 



2& JTAU& u . 

so petrified were they with aatonUhnvent* and 
so shocked at finding that their father's impru- 
dence had injured the only person from whom 
they had a right to' expect either friendship* affec- 
tion, or support. 

48. Mrs. Cleveland then proceeded to inform 
tyem, that she had long wished to make an ex- 
cursion into Wales, but from want of society she 
had delayed it} "and now," said she, M /wa- 
4ence% instead of pleasure, will compel roe to 
gratify my inclinations ; for 1 intend taking up 
my residence in that cheap quarter of the world. 
1 shall offer my house to Lady Luton, who is 
going to put Cattle Luton into a thorough repair* 
and has only deferred it until she could meet 
with a residence in the neighbourhood," 

49* Again ?he intreated them to support their 
misfortunes with fortitude and resignation, as- 
suring them that happiness had its seat in the 
mind, and depended much less upon outwavd 
circumstances than people were apt to imagine. 

50. In less than a fortnight every thing was ar- 
ranged for their Welsh excursion, and, at the 
request of her nieces, Mrs, Cleveland consented 
to take the name of Owen, to prevent the pos- 
sibility of any person discovering the real situa- 
tion of their affairs. 

51. Just at the time of Mrs. Cleveland** quit- 
ting the Yale, a putrid fever broke out amongst 
Lady Luton's servants ; three of them died, and 
the rest went home, for change of air, after their , 
recovery. This circumstance induced her friend 
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interrotta, tanto erano esse stordite e abbattute, 
pensando chcy l'imprudenza del loro padre andava 
a ferire la sola persona che avessero al mondo 
arnica, ben affetta e capace di assisterle. 

48, Quindi seguito essa a dire, che, g& da 
lungo tempo avea voglia di fare una gita nel 
Wales ma che aveva differito per manqanza 
di compagnia: " ora poi," soggiunse, " la pru- 
denza piu che il piacere m'obbliga a contentare il 
mio genio, e son risoluta di fissare la mia dimora 
in quella contrada si poco dispejidios*. Proppri^ 
la mia casa a Miledi Luton la quale, volendo r> 
sarcire il auo castcllo, altro (ton tape tta oh% di 
troyarsi uja appartameato nel vicinata." 

4§» Le rrconrbrto p6scia a sopportare 'con ra8- 
segnazione e fortezza le loro disgrAzie, afferman* 
do che la feltcita risiede nell' ammo; e che le cose 
esteriori vi contribuiscono men© assai di queifo 
che si d& a credere il volgo. 

» * 

£0, la meno di quindici giorni ogai cosa fit 
air 6rdine, per l'audata ael Wales; e la signora 
Cleveland per compiacere alle sue nipoti, can- 
gid il suo nome in quell o di Owen, affinche 
niuuo venisse a scoprire il vera stato de' loro 
affari. . 

51. Mentre atava essa' per partire dalla Vatte, 

una febbre putrida u'apprese tra i -famigliari 

• di Miledi Luton. Tire di essr diorirono, e gli 

altri che si riebbero, andarand a mutar ' ar?a 

alle case loro. Per la qual cosa la* sigrfcra Clevt- 
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to intreat she would make use of her*s, and 
Emma and Eliza imagined they were hired by 
her Ladyship. The singularity of travelling in a 
post chaise seemed likely to create great surprise 
to Mrs* Cleveland's neighbours and servants, and, 
to prevent conjecture, she said she was going 
to pass six months at one of Mr. Fitzhenry's coun- 
try seat9, and should neither want carriage nor 
servants* 

52* Nothing material occurred during the jour- 
ney, and, at the expiration of the fourth day, 
they arrived at Barmouth in good health and 
tolerable spirits. 

53, Mr. Pratt's descri ption of the scenery around/ 
and the simplicity of the manners of its inhabitants, 
was the inducement for fixing upon that spot ; 
and Mrs. Owen (as she was then to be called) 
met with a small house close to the sea side, 
.which she immediately hired ; and the Miss Fitz- 
henrys, who had hitherto been accustomed to 
live in ' a house large enough for a palace, were 
now inhabitants of a mere cottage, with one 
maid and a boy to attend them* 

54* The absolute poverty of the peasantry around 
Barmouth afforded ample scope for the indulgence 
of Mrs* Owen's benevolent disposition ; and the 
heartfelt gratitude which the poor creatures ex- 
pressed for the slightest donation proved at once 
both their worth and want* 

55. Without amusement to occupy their time, 
or company to engage their attention, Emma 
and fata) naturally sought relief from those avo- 



kmd la prego di voler ricevere i sue* servi; ed 
Emma ed Elisa b1 credettero che dovessero essi 
rimanersi con Miledi. Pareva che la tnaniera 
straordinaria di viaggiare in ana sedia di posta, 
aveseeadar nell' occhio ai vicini e a* servi del la 
signora Cleveland ; che pero essa, per evitar Ye 
dicerie, disse, che se' n'andava a passar set 
mesi a una villa det signer Fizhenry, e che noa 
avrehbe bisogno n£ di earrozza, ne di servi. 

52. Nulla di not&bile accadde nel loro vi&ggio, 
ed arrivarano la seta del quarto giorno a Bar- 
mouth in . buona salute e sni&ciente calma di 
sptrito. . 

53. La descrizione pittoresca che fece ii signer 
Pratt di que* cantorni e della sempticita de' cos- 
tumi di quegli abitantr, indosse la signora- 
Owen (che cosl era allora cbiamata la si guar a; 
Cleveland) a ftssar ivi la sua stanza Trovo una 
easetta pressa al mare e i'appigionc* inconta*. 
nente; e le signore Fizhenry avvezze En allora 
a vivere in ana gran casa simile a an palazzo* 
si videro abi.tatri.cL d'un tugurio, servite da una 
giovane e da un ragazzo* 

54. Lo stato reale di poverta in cui viveano i 
contadini nel contorni di Barmouth die.de molto. 
ehe fare al genio benefico della signora Owen ; e - 
la viva gratitudine che quei poverini le diraos- 
travano per doni anche di poco rilievo, dava a 
conoscere quanto fossero essi bea impiegati. 

55. Non avendo Emma ed Elisa eosa a persona 
con cui spassarsi, andavano da se stesse in cerca, 
di que 1 tratenimenti clie prima disprezzavano ; e 

d a 
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cations they had once despised, and reading and 
drawing became favourite amusements. The coun- 
try round Barmouth was picturesque in the high- 
est degree, and in rambling between the rocks, 
or climbing up the hills, the Park and Kenaing- 
ton-gardens were both forgotten. The winter 
months at length approached, ond Emma ex- 
pressed her dread of the dreariness and gloonv 
which would attend the tedious evenings ; and 
expressed an earnest desire for a piano-forte. 

56. "Well," said Mrs. Owen, "I will exa- 
mine my purse, and if I can any way contrive 
it, your inclination shall be gratified ;. but I have 
this morning promised to take- little Sally Bur- 
ford, the fisherman's child, * whom- I observed 
had attracted both your's and Eliza's notice, and 
she will, afford you some amusement.*' 

57. " Oh, a little angel I*' said Etoma, «« did 
you ever see so complete a beauty, aunt ?** 

58. " She is uncommonly lovely, indeed," re- 
plied Mrs. Owen; bat it was not her charms 
that interested me : there are seven children* 
and it id with the utmo&t difficulty the poor man 
k enab)$d to support them, notwithstanding 
those who are old enough do something towards 
maintaining themselves: yet the poor creatures. 
are so contented with their situation, and so re- 
signed to the decree of Providence, that I felt it 
a duty to endeavour to relieve them ; and as, I 
perceived you were partial to little Sally, I pre- 
ferred taking her to any of the others, though 
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k lettufra el disegno divennero 3 lore pasaatempej 
favorllo. EranQ i centorni di Barmouth oltre 
mod* ptttorescht; ed ease* a fbrza. di andarat* 
torno die rocche e di abbriccarai aulle lace cime» 
n scordarono ben presto* del parea e del giar* 
dtno di Kensington. Fiaalmente, jredeado gift, 
eccostarsi l'lnTerne* diss' Emota, che si ago* 
meptava nel pensare alToecurita e lungbezza 
^ di quelle triste aerate ; e si mostrd hramosa 
d'avere vo forte-piano* 

56. "Bene 9 * 'diss* la afgnora Own*, "mi con- 
aigliere* colla mia boraa; e tec'^ rnodo, aarete 
soddisfatta. Ma ho premesao qnesta mattina 4* 
premiere in casa la plceola Sara Burfbrd figlia 
del pejcatere, la quale mi pare eke vada moltb 
a aangue a yoi due: eaaa pots& dand qualche 
apasaev" 

57. " Oh f che angtolhia F* diss' Emma, 
" avete voi mai veduto, mia zia, una bellezza at 
compita ?•* 

68* "CerW* replied la? aignora Owen,** ell' 6 
carina carina : non mi aarei per* indotta a far 
questo, ae non foaaero i sette figjinoli* cui, il 
pover* uorao, pud a gran peoa provveder il pa* 
ne» non ostante che alcuni di. easi gia gran- 
dicetli, guadagnino qualehe coaa* £ pot, aone 
b^uei peverini si content! del Ioro stato e at ras* 
segnati ai voleri dell a provvidenza, che mi credo 
t» dovere, di aaaisterli qwmto poaao. Aggiun* 
fendoai a questo rinclinaaione parti col are che 
arete ' verso la picc'ola Sara, io la preferiaco a 
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63. Music, reading, drawrngv and geography, 
alternately occupied their leisure hours ; and the 
engaging prattle of the little Sally was at once air 
antidote against dullness, and a source of enter- 
tainment. 

64. Mrs. Owen's kindness was not confined to 
the Burfords only, and the prevalence of example 
induced the niece* to become charitable. 

65. Upon the first discovery of Mr. Fitzhenry r s 
ruined eituation, Emma and Eliea delivered their 
five hundred pound notes into their aunt's hands? 
-who placed them in the bank for their future 
use, promising to allow them thirty pound* a 
year lor pocket-money. Small as that sum then 
appeared, they found it more than sufficient for 
all their wants J and -they were enabled not only 
to show their generosity ta Sally's rather and mo- 
ther, but to lie essentially kind to several other 
poor families. 

• #6. They had resided very near a twelvemonth 
in their little cottage, when Mrs. Owen began 
to feel a wish to return to a spot which was so 
dear to her on many • account* ; and, convinced 
that her" nieces had entirely conquered their love 
of pleasure and dissipation, she began to think 
it wrong to deprive them of those innocent amuse- 
ments it was so natural for them to sigh for: 
she, therefore, determined to make them ac- 
quainted with the real situation of her affairs, and 
explain hermotive for having acted with so much 
dnplicity. . 

67. Scarcely had Mj& Owen formed tK* 
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63. Per taato la mustca, ki Ltttara, il diiegno, 
la geogr a fia Cranio a vicenda le loro oceopationi a 
k Sara oolle sue piacevolt chiacchere senriva lora 
naa sola di antidote dentro la noja* ma aacora 
di diletteyole riereazione. 

6*4. La cortesia della signora non si lunitava. 
alta famiglia fiurford ; e da essa impararono le 
sue nipoti ad esser caritatevoTL 

f>5. Coma Emma -ad Elita rtse'ppef* ehe il loro 
padre era rovinato, rimtaro alia loro rift ' i bi* 
glietti di cinquecento lire. Essa impiegd que? 
deaara nel banco, a lore profitto? e promise di 
dar loro trenta lire annue per gli sptlltf. Per pio- 
cola che paresse qneata somnuv riusel piu- che 
«ufficieate per tutti i loro* bwogni, di moda ch* 
si mostratrano generase non. solo cai geahori da 
Sara, ma assktevaaoabche di fatti pateachie altre 
faaiglte. •* ' • , ' ' 

66. Passato che ebbero forse dodici mesi nel la 
loro casetta, la signora Owen si senti invogliata 
di tornarsene alia sua, per tante rag\oni, diletta, 
abitazione ; e vedendo che le sue nipoti gia e ran si 
spogliate deir am ore che porta van o ai piaceri e 
aUa dissipazione, stimo di non doverle piu a^ 
lungo privare di quegli ,spassi innocenti a cu^ 
*erano naturalmente inclinate. Pero si risolse di 
dar loro a .conoscere lo stato reale de' suoi af-% 
fari ed i motivi che l'avevano iudotta ad esser 
coo esee tanto riserbata* - ^^ 

€7. Appana areva easOTonifcto quesjto disegno> 
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resolution^ when both the young ladies entered 
the room where she was sitting* and, with counte- 
nances expressive of the tenderest sympathy, in- 
formed her that poor Burford, in jumping from 
his boat to the shore, had struck his foot 
against a stone, and, in endeavouring to save 
himself from falling, had by some means or 
other twisted his leg, and displaced his knee- 
pan :— " And now," said Eliza, " those poor 
children must absolutely be starved; for it is im* 
possible their mother can earn enough to support 
them!" 

68* " Oh ! we must all contribute our mite," 
said Mrs. Owen, " and prevent so dreadful a 
calamity as you seem to apprehend, my love ; but 
whilst I lament poor BurfordY misfortune, 1 con- 
gratulate myself at perceiving that your hearts 
are susceptible both of tenderness and humanity, 
and that apathy and indifference are never to be- 
come inmates of your breast i To describe," 
continued this amiable woman, " the gratification 
1 experience at beholding the pleasing alteration 
that has taken place both in your sentiments and 
manners is impossible? and I think your angelic 
mother (had she been in existence) could not 
hare felt more joy and pride in owning you for 
her daughters, than I do in declaring that, 
though 1 bear not the maternal name, my heart 
1s alive to all its feelings, and that I anticipate 
the liveliest satisfaction in the prospect of pre* 
senting you to the wofHkas my adopted children, 
And joint-heiresses^o eighty thousand pounds 2" 



ehe eatmroiiQ sella di lei camera le due stgnonne, 
e. mostrando in vise t teneri sentimenti del loro 
animp, Je .ragguagliarono, che il povero Burford, 
saltando dal suo battello sulla riva, avea iticiara- 
pato in una pietra, e cbe, divincolandosi, senza 
sapersi come, per non cadere, e^rasi sforzato 
un piede ed aveva la rotola slogata." ed or*, 
disse Elisa, " quei pqveri figliuoli morranno di 
fame senza compenso, perche 6 impossibile cbe 

■ 

la loro madre possa guadagnar tanto che basti 
per mantenerli." 



6&. " Oh J ua po per una, mie care/ 9 disse la 
signora Owen " e non morranno, Ma, quanto mi 
affiigge la disgrazia del povero Burford, altret- 
tanto mi consola il rawisar in voi sentimenti di 
unianita e di compassioue ; e spero che non 
avranno piu luogo nel cuor, vostro rinseasibtlrta e 
l'indolenza. Non potrei e&primervi, " soggiunse 
quest 9 aroabil donna," il contento che provo, nel 
consjderare il piacevoje cambiameato che si % 
fatto nel vostro m6do dj penaare e dioperare; e 
credo, che quella bell* anima di vostna madre* se 
vivesse, non potrebbe risentire maggior ' conten- 
tezza e soddisfapione d'avervi per figlie, di 
quello che fo io nel 11 as&icurarvi che, sebbene 
non vi gia madre, ne porto tuttavia in cuore i 
sentimenti e la tenerezza; e percio vi prevengo 
col massimo mio piacere, che, per introdurvi nel 
mondo, vi adotto per .mie figlie e per coeredi di 

ottanta mihvlire." 

• ■ * 



«o. « Heiresses !" exclataeti di*&;»*"%iglHy 
thousand pounds !'' said Emma, «* What n*U> 
change, my dear skint, haVfertcme yet hi stbre'ftr 
us ??• 

70. "There is mrthmg jtew to life, my 'dear 
^irl," said Mrs. Cleveland $ flbr I sfcalVno longer 
. style her by the nameof Owen) **for, soon after'I 
'had the misfortune of losing your Amiable tno- 
"ther, I made my will, and, except a few trifling 
legacies, left my whole fortune between yourself 
and sister/'— She then explained 'her reasons 
for having imposed upon their credulity, and' 
then, tenderly embracing them, said, " After 
having spent a- year at Baraloutb, m solitude and 
seclusion, I have no reason to apprtihetfd ytfu 
frill complain of the dullness of Cleveland Vate ; 
i feint, had yon 'been stationed there immediately 
after your removal from Grosvenor Square, lam 
convinced that the difference of the scene would 
have created disgust and dissatisfaction; and, 
instead of having the gratification of perceiving 
'you were happy in my society, and contented 
*with my mode of life, i should have been ren- 
dered miserable* by muruiers and complainings* 
44 Your sentiments and ideas have happily now 
taken a different turn ; you bave felt adversity, 
and know how to pity it ; you have acquired a 
habit of attttstng ybiirselves without' the aid of 
variety j of the arts of dissipation ; and you will 
return to the world m a temper of mind cal« 
culated to enjoy its pleasures with moderation* 
and to support its disappointments with reason 
and resignation. 
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$o. " Eredi !" sctamd Elba : " d'ottanta mila 
lire i" replied Emma ! « E qual nuova provideoza 
di cose a ella codesta, mi cara z*a V* 



70. " Non c*£ in questo npvita alcuna, mia cara, 
riprese la signora Cleveland, cbe d'ora in poi 
non sara piu chiauiuta Owen ;". perciqccb£, non 
si tosto ebbi la disgrazia di perder la vostra diletta 
inadre, che feci testamento, e, da alcuni legatucci, 
in fu6ri, institutii voi due sole, eredi di tutti i 
miei l*eni, '-* Si diede qnindji a, dichiarar loro 
i motivi <Hl% yafsa^ ana dissim^laziope, e, tejo^ 
raniente aj>bxa£cfttelft toggiuose ;" oca cfee av$te 
pa*aajto un. aa*o * Eftimouth uella aoltftdin* 
e nel rit^ro, non hp pin ^ teine>e f <&• I* *9** 
tithe*** deJla Va% di Cleveland «* per in* 
flfttidiryi : ma as, net laaciar Qbo fitceate la piazaa 
di Gteoavenofc a*e*te ivi $mto I* tostra dinara, 
son ceorta cb* la inu^ioae di ac*g»a 6arebWi 
trappy linctesciuta, ? ohe io,. in veoe di ve- 
dervi liete in mia compagnift 9 CftQtCQte del 
mio modo di vivere, sarei stata del continuo 
amareggiata dal vostro borbottio e dalle ventre 
lagnanze. Per buona gorte avete provato 1'avver- 
sita e sapete compatire: vl' siete avvezzate a 
divertirvi ?enza tanta variety e seaza passa tempi 
teoppo ricercati. Cos! rientrerete nel mondo 
con nno 8 pint o acconcio a goderne con modera- 
zione i piaceri c a toUerarne con saviezza le con- 
tameta," 
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71. "Oh, my dearest Madam," said Emma, 1 " 
how can we ever deserve your kindness, or merit 
your indulgence! but for your friendship how 
u n pi easing must have been our conduct, and 
how despicable our characters ! You not only 
instrucled us to be amiable, but by your own ex- 
ample invited us to be so likewise ; and if ever, 
upon my return to the gay world, I feel a propen- 
sity to be vain, or an inclination to become proud, I 
will think of Barmouth, and again grow humble." 

72. **You are a dear girl," said Mrs. Cleve- 
land, *' and' I every day have the satisfaction of 
finding something new to love and admire in you* 
The imperfections you formerly discovered were 
solely the effects of bad example, and ill ad*' 
viserg : your governess, of 'whom you bad so high 
an opinion, attended only to superficial accom- 
plishments, whilst the improvement of the heart 
was wholly unattended to : but come, my dear 
girls, let us go to the cottage, and see what we 

» can do for poor Burford." 

73. The unfortunate man was in such acute 
agony that Mrs. Cleveland was fearful the bone 
was broken ; however, the next morning she had 
the satisfaction of finding that the fomentation she 
Had ordered bad abated the swelling, procured 
ease, and convinced BurfordV that the bone was 
whole* , The poor fellow heard of her intention 
-of quitting Barmouth with the most unfeigned 
sorrow, which not even the promise of an annual 
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71. " Ob, cariwima signora," dies' Emma, 
" e come potr£m noi mentare la rostra cortesia 
ed amorevoleaza, dopo aver corrisposto con 'mo- 
di ai spiacevoli e dispettosi al vostro affetto $ 
Vei non golamente ci avete insegnato la vera 
gentiles**, ma ce n'avete invogliate col vortra 
eaempie. Che ee, nel rttornar che fo nel mondo 
allegro s'afiaceiasse giammai alia mente qua)* 
ehe sentimento . di vanita o d'org6glio* sou 
certa, che in ripensando a Barmouth* egU «e 
n'andra." 

7*. *• Che siate benedetta t M ripre&e la kignora* 
Ci ioi mi date ogni gtorno il piacere di aramirare 
ia voi qualche nupva e amabile qualita* L< vostre 
passate imperfezioni non foronoaitro-che nn effet* 
to del roal esempio e de' cattivi consigli. La vottr' 
Aja di cui facevate tanta - gtima, non ha pensata 
che a far di voi dei bellimbuati e non ha badato 
punto a coltivar il cuore* Ma aadiamo a vedere, 
mie care ragazae, se si pud dar qualche toUiero al 
povero Barford*" 

73. Si trovava il cattivello* in tale angesciav 
che la signora Cleveland temette* che rosso- 
fosse rotte* Tuttavia, la mattina segnente ella 
ebbe il piacer di vedere,. che per via di certi 
fomenti da esse ordinate la parte- era disen* 
Rata, e il malato tranquillo ; e l'aiwicurd che 
l'osso non aveva patito. Udendo il poverino* 
che essa avea risoluto di lasci'ar Barmouth, fu 
serprese da un tal cordoglio, che la promesta da 

E 3 
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allowance of ten pounds a year was able to con- 
tfoul. 

74. Lady Luton was apprised of her friend** 
intended return, about a month after her own 
bouse was completed, and the servants were al- 
most wild with joy at the prospect of again be- 
holding a mistress whom they both loved and ve- 
nerated. Although Mrs. > Cleveland had deputed 
Lady Luton the almoner of her bounty during her 
absence, yet there was something in her manner 
of bestowing it, that made them sigh for the re- 
turn of her who augmented kindnesses by hef 
manner of conferring them. 

75. On the day that she was expected, the Til- 
lage bells began ringing before it was light, the* 

' charity children . were dressed in their Sunday 
clothes, and. an universal holiday was proclaimed. 

t7(>. All the peasantry assembled on the lawn 
before the house, anxiously waiting the arrival of 
tfyeir benefactress, who was so moved by this proof 
of affection and. attachment, that she burst into 
tears, whilst they, with the most respectful ex- 
pressions of gladness, testified their love, their 
joy , a*d fidelity* 
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lei fattagli di pass&rgli dieci lire anncre, non (a 
vale vole a calmarlo. 

74. Gia da nn mese circa aveva miledi Luton 
terminate le sue riparazioni, quando la sua arnica 
fecele parte del desjderio ehe ave«a dk.ritornar*. 
sene. I servi, a I solo pensare che presto ri- 
vedrebbono la loro araata e riverita padroua, 
non capivano-io se per Pallegrezza. £ sebbene 
la signora Cleveland, durante la sua assenza, 
avesse fatta miledi Litton disperraatrice delle 
sue cortesie; con tutto ci6 el la aveva un cotal 
garbo nel dare, che accresceva pregio al dono; 
onde pareva mill* amui a ognnno, che- se* ne ri- 
tornasse. 

75. Nel giorno in cui si aspettava la signora 
Cleveland, le carop&ne del vi 11 agio- comincjarono 
asuoaare prima dell' alba : i figliuoli della carita 
si vestirono da festa, e la fiesta drvetroe generate. 

76. Tutti i contadini si raunarono nel prat el- 
h rimpetto alia casa, aspettando ansiosamente 
Tarrivo della loro benefattrice, la quale fu si 
tooca da queste chmostraziom di benevolenza e- 
daffetto, che non pot£ tener le la crime, mentre 
es6i pieni di rispetto e di allegrezza espritnevano i 
low sentiment! di gioja e di fedelta*. 
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INNOCENCE JUSTIFIED,. 



AND 



ART DETECTED; 



A 9T0AY IN TWO PAIlSu 



PART THE FIRST. 

Innocence Justified. 

I. As Mrs. Cavendish and her daughter Ma- 
tilda were one summer evening straying along, 
the banks of the Thames, in the environs of Kings- 
ton, they perceived a female, iu the Chines* 
dress, seated on a tuft of grass by its side, at* 
tentively watching the fate of a wicker basket* 
which appeared to pass slowly on, actuated by the 
notion of the ebbing tide. 

9* Curiosity induced Mrs* Cavendish to ap* 
proach the margin of the stream, and sera- 
tinously examine the basket, which seemed s* 
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L'INNOCENZA RICONOSCIUTA, 



VARTIFICIO SCOPE RTO. 



STORJA DIVISA IN DUE PARTI. 



PARTE PRIMA. * 

Ulnnoctnza Riconoseiuta. 

1. Passeggiando la signora Cavendish una sera 
Restate col la sua figlia Matilda, lungo la riva del 
Tainigi, nei cortorni di~ Kingston, venne Ioro 
veduta una donna vestita alia Chinese, che ivi 
si stava a sedere sur un cespo d'erba, guatando 
fisounaeesta di giunchi, che lentamente gallegV 
giava suir acqua a g'econda del rift usso. 

2* S'invoglid essa di avvicin&rgi piu alia sponda, 
per mcglta vede>e quella cesta che trae^va si forte 
gii «guarcU del)a donna fbvestt&a: ma urr iinpiov 
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calculated to attract the stranger's attention. 
A sudden gust of wind drove it from the shore, 
•and at once defeated her wishes, and disappointed 
her expectation, 

3. The curiosity which had been awakened 
by the singularity of the circumstance, was in- 
creased by the improbability of gratifying it ; 
and, whilst Mrs, Cavendish was reflecting on what 
she had seen, the woman rushed by her, and, with 
impatience and anxiety in her countenance, 
followed the object that had called forth her 
solicitude. 

4. A fisherman at that moment passed, and 
going directly to the water's side, began un- 
fastening a little wherry, which was chained 
to a post that was fixed there for the purpose of 
securing it* 

5. *' My good man," said Mrs. Cavendish, 
" I am particularly anxious to see the contents of 
a little wicker basket, which, by rowing fast, you 
will soon overtake ; and, if you will bring it me 
you shall not go unrewarded for your trouble." 

6. The man instantly jumped into the boat* 
stripped off his jacket, and in less than five mi- 
nutes, Mrs. Cavendish perceived he had obtained 
the prize, and was returning with it as fast as 
possible. 

7. As soon as the Chinese had observed this 
transaction, she quitted the bank of the river, and 
moved slowly towards London. 

8. The waterman soon reached the spot from 
winch he had embarked, and throwing hi* 
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«ta buffo di vento allontanando la cesta dalla 
•ponda, del use la sua brama. 

3. La novita di quest o fatto, e la difficolta in 
cui era di chiarirsene, stuzzicarono vie piii la di 
lei curiosita ; e, mentre essa rifletteva a cid che 
veduto avea, corse precipitosa accajnto a lei la 
donna con un' aria inquieta ed affannosa, tenendo 
dietro atl'oggelto delta sua sollecitudine. 

4. Venne cola in quel purito un pescatore, il 
quale, andando dirittamente verso il fiume, si 
diede a sciorre una barchetta cbe stava legata 
a un paloivi piantato per tal tfso. 

5. •• Galantu6mo M disse la signora Cavendish*' 
tti par n ill' anni di veder cio cbe v'e in quella 
cestellina di giunchi, !a quale, se voi reroale un 
po presto, raggtungerete ben tosto ; e, se me la 
portate, ve ne sapro grado* 

6. Costui salti subito nel battello, e, tr&Uosi 
da dosso il fareetto, la diede a remi; e la sig- 
nota Cavendish osservo, che in meno di cinque 
xninuti, egli avea raggiunto la cesta, e che coo 
gnodissima celerita se ne tornava con essa. 

«. 

7. Come la Chinese ebbe veduto questo fattp* 
tascio il greta del fiume e s'avvio, bel bello verso 
Londnu 

6. Ritornd ben presto il 'barcajuolo al lopgo 
dotde crasi partita, * fegando U battello al pafe, 
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chain rdund the post, to 6ecure the boat, 
saluted Mrs, Cavendish with — " I warrant ye, 
Madam, this pretty babe belongs to that there 
baggage, who runn'd away as soon as she saw 
roe row up to it," 

9. " Babe /" exclaimed Mrs. Cavendish, (at the 
same time turning her eyes upon the basket the 
man still held in his hand) " what supplicating 
innocence is pourt rayed in its countenance !, how 
interesting is its smile ! my heart already compas- 
sionates its unfortunate, situation! but put down 
the child, my good friend," she continued; " and, 
if possible, overtake the abandoned wretch whose 
heart has been capabl% of forming so inhuman 
a design as that of depriving a lovely babe of 
existence,!' 

10. The man did as he was directed, and in 

> * 

less than a quarter of an hour returned, dragging 

with him the. object he had been in pursuit of. 
The moment she beheld the infant in Mrs. Cavcn- 
dish's arms, she dropped upon her knees, and, 
regardless of the questions that were put to Jier, 
continued for some minutes fixed in her devout 
attitude : at length, upon Mrs. Cavendish pul- 
ling her by the vest, and asking if the child did 
* not belong to her ;— she replied : " mine child ! 
mine child /— yes , 'mine poor Italy ! " 

I J. "Then how," replied Mrs. Cavendish, 
u could you have cruelty and inhumanity enough 
to commit so helpless an innocent to the mercy 
of the waves? you must be a very wicked woman, 
and deserve that punishment which the law will 
inflict." A ' . , . . * 



I 
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disse u scommetto, signora, che questo bel bam- 
bino £ di quella pettegola, la quale se l f £ sgue 
sciata, come s'e accorta che io aadava per esso." 



9. " Bambinello *!** selamo la signora Caven-' 
nish, mirando la cesta che *c olui teneva in mano, 
11 che attrative ha quell' aria innocente ! Quanto 
piacevole e il suo sorriso ! Gia m'intenerisce Tin- 
felice Btato in cui ci trova* Ma, posate il bambino, 
galantuomo, e fermate, se e possibile, quell* 
indegna che ha avuta la barbarie di esporre alia 1 
raorte una si gentil creaturina. 






]#• Parti egll, e in meno d'un quarto d'ora 
riotomd, menando seco la donna fuggitiva, la 
quale come vide il bambino tra le braccia della 
signora Cavendish, si gett6 a gin6cchio ; e, senza 
badare" alle domande fattele, si stette per alcuni 
minuti immobile in quella supplichevole positura 1 
ma poi, tirandola la aignora Cavendish, per la 
veste, e domand&tole se quel bambino era suo, 
rispose •« mia figlia ! mia figlia ! si, la mia povera 
bambina !" 



II. M E come mai" replic6 la signora, " voi, 
crudele, inumana, avete potato abbandonare 
alia mercd dell* acque una p6vera innocentina ? 
Dovete 6ssere una cattiva donna^e meritate di 
esser punita a rigor della legge." 

F 
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12. " Me no wicJced—> o?# love usine child » but 
roe have no bread, no rice, no notiug at ell to 
give it; 'and me not like to see it starve, so me 
do as dey do in China; me put it in de water, 
and some good soul come and pick it up, and 
den my poor child have all dat it wants, ( a-ad 
Ousanque lie down and die, and den go to 
good place, and never more cry after erne) 
husband again." 

13. Mrs. Cavendish was much affected by the 
artless relation ef the unhappy woman, and in> 
mediately recollected that it was the custom in 
China for parents to expose their female children 
to the mercy of the waters, if their own income ' 
was insufficient to support them in comfort. Her 
abhorrence of the act was immediately converted 
into compassion for the unfortunate being who 
had committed it : she began asking her a, va- 
riety of questions, and found that her beauty had. 
attracted the affection of 'one of the sailor* who 
had accompanied Lord Macartney in his embassy 
to China, and who had acquired sufficient kooja*. 
ledge of the language to be enabled to plead, 
his passioQ, which he did with so much energy* 
as to induce the credulous Ousanque to altee 
her dress to that which was wonn by the 
other sex, and request the captain of the ship 
to indulge her with a passage to England. The 
request was easily obtained, and the unfortunate 
girl quitted her country* home, and friends, for 
an ungrateful and abandoned, seducer ; who, 
soon after the ship was. paid eff, entered, on 
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ft. " Io ami rfawr cattiva : io ammrt la mia 
figlitrila : ma io noil voir pane, riw o ftltro a 
Hau\e : io aoo amare di vederla mortr di ft me ; 
cosi ie fere come nella China : to mitttrh n^ti' 
acqua, equalche buon' anima ttndUirs a riprettdef- 
la ; e cost la mia povera bambina avere tntto ii b»- 
sognevole ; ed Osanca stenderti a terra* niorir* e 
andart in boon Itiogo, sens' <iWr« piu a lagnate 
della crodelta del marito." 

13* La signora Cavendish fu molto c/xmnossa 
at setnplice racconto dell* ia&lice donna ; e s«- 
bitole torrto in mente Paso che vi e nella China, 
di esporre le figire *atr acque, altar qttando i gwa- 
tori non harmo con che all evade comodameafe. 
Laonde, I'orrore, che avea concepito di q*«sto 
fatto, cangtatesi iaunaft tine Ate in cotftpasarone 
verso quel la -sventcirata, eoraincio a ftkle vatie 
domande ; intese, the un laarinajo, it quale era 
andato con Milord Macartney, netl' atabusceria 
che fece nella China, erasi innamorato di essa; 
e che, sapendo a snfficrenza quella lingua, tanto 
disse in favor deiht sua passi6ue, che indusse la' 
crednla Osanca a travestirsi da uomo: die poi 
ottenne di leggie'ri dal capttano del vascello la per* 
mission e di farla passare in Inghilterra; e che 
in questo motto Vinfelice ragazza aveva abban- 
donato la patria, i parenti e gli amici, per segnire 
un ingrato e ribaldo seduttore, il quale, ter- 
minate il viaggio, entr6 in nn altro vascello che 
stava carico per le Indie Ori entail, e la pianto in* 
un paese straniero, senza denari e senza conoscenza 
afcuna. La padrona dell' ostefia, dove ell* era 

Ft 
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board another bound for the EasMndies, leaving 
her ia a strange country, without money to sup- 
port, or friends to comfort her* The landlady of 
the public*house at which she lodged, at Ports- 
mouth, compassionating her forlorn situations gave 
her fifteen shillings out of her own pocket (though 
she owed near five-and- twenty for the room), and 
a letter to Lord Macartney, describing her situation, 
and intreating his assistance. With this letter 
in- her pocket, and the child fastened, to bet 
back, the poor creature set off for London ; but 
just as she had reached the skirts of Kingston, 
she was knocked down, robbed of a little bundle 
that contained her purse, wardrobe, and letter; 
and, in all probability, would then have ended 
both her misery and her life, but for the hu- 
mane interference .of a stage coachman, who, 
perceiving something lying on the road, jump* 
ed from his box, and observing the insensible 
state to which she was reduced; lifted her into 
the coacb» which happened, to be empty, stop- 
ped at the first public-house he came to, 
and left her in the care of the mistress, pro- 
mising to pay all expences when he returned the 
next day. 

The wretched Ousanque, thus reduced to the 
most abject state of misery, wandered round Kings- 
ton in a state of mind little inferior to distractiou , 
which was heightened by the constant cries of 
the infan,t, for that nourishment which nature 
denied it, and which the unfeeling inhabitants 
refused to bestow. Then it was that the idea 
of committing it to the waves first occurred, and 
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alloggiato a Portsmouth, compasskmando il di lei 
ca**o disperato, le diede quindici 6€ellini di pro- 
pria tasca (seuza parlare di venticinque altri circa, 
cfae £ranie dovuti. per la camera) e di ptu una 
lettera per Milord Macartney, in cui gli esponeva 
le di lei criticbe circostanze, e implorava la sua as- 
tistenza. Coa questa lettera in tasca e colla bam- 
bini a armacollo si parti la poverina per Londra. 
Ma appene giunta ai confini di Kingston, fa da 
eerti malviventi battuta e spogliata dell' invoi- 
tino, che contenevai su6t denari, i suoi paonicelli, 
e la lettera ; ed avrebbe fora* ancbe finite di 
sofrrire e- di vivere, se rion che passando ivi il 
cocchiere del procaccio, e veduta non so eba 
giacere a terra sulla strada, fernie; e spiccatfr 
wn sal to dalla cassette, trovando la donna sve** 
rnita, la pose nella carrozza che, per buona sorte 
era vacaate* ed alia prima osteri* che iooonrtr^t 
la raccomondo alia pad rona, proovettendo di rtfarle 
totte le spese occorreott il giorno tegneate* el 
suo ritorno* . ^ * » 



Riavutasi Tinfelice Osanca, e. wdendosi ri- 
dotta air estrema miseria, sen' andava come fuejr 
di se, errand o attorno a Kingston ; e, per colnio 
delle sue disgrazie, era di continup tormeptata 
dalle strida del la bambino, la quaie, raaucando 
il cibo alia madre, per la poca carita, dei ter- 
razzani, soffriva difetto di lat,te. Quindi nacque- 
in. Qaanca la risoluzione di esporla sul prima 
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the consequence* attending it were no less fa- 
vourable to Ousanque, than they were to the 
child. 

14. Whilst Mrs. Cavendish was attentively lis* 
tening to the poor woman's relation, Matilda was 
amusing herself with admiring the beauty of the 
Child ; and when* she-heard her mamma declare it 
was her intention to take both home with her, 
the delight she felt was visible in all her features, 
and she protested she would nurse it all day long, 
and never play with a doll again. 

15. The singularity both of the . mother's and 
child's dress, attracted her notice, and called forth 
her astonishment; and when she perceived that 
the poor little creature was bound up so tight 
with a swathing band, that it could not use any of 
its limbs, she was absolutely shocked at the sight, 
and declared it was more cruel than drowning it ; 
" for then, mamma," said she, " it would have 
been out of its pain, but now it has a whole 
ttfe of misery" 

lfj. Mrs. Cavendish informed her it was a cus- 
tom with the Chinese to confine the limbs of 
~the children, from an idea that they would grow 
crooked if they were suffered to twist thctn 
- about in any one form that inclination dictated ; 
and their feet in particular were subject to confine- 
ment, as the men of that country were more at- 
tracted by the beauty of a small fooU than the 
charms of a pretty fece. 

17. Ousahque's joy and gratitude, when Mrs. 
Cavendish promised to befriend her, and repre- 
sent her forlorn situation to Lord Macartney, 
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fifane che le si parasse davanti. Ma la cesa rinse! 
. favorevole non meno* alia madre che alia fi- 
glinola* 

J 4. Mentre la signora Cavendish stava attenta 
al racconto della povera don n a ,"* Matilda badava 
a riguardarar la rara bellezza della bambina : ma, 
come intese, che sua mamma aveva in anirao di 
riceverle ambedue in casa, ne concepi un piacere 
si vivo, che le brillava in faccia ; ed affenno che 
la ninnerebbe tutto il giorno, e che darebbe un 
addto perpetuo alia b&nbola. 

15. Fattasi poi Matilda a riguardare con sok- 
presa la straaa fbggia di vestire della mad re e 
della figlia, osservo* che quella povera creatu- 
rina era si strettamente fasciata, che non poteva 
muover dito. Turbata oltre modo a tal vista, 
disse» che men male sarebbe l'afforgarla ; "che 
cosi, mamma mia, ella uscirebbe piu presto di 
stento ; in vece che ora vive penando. 1 



9» 



16. La signora Cavendish le disse, che usi- 

vano i Chinesi di strigner c'olla, fesce il corpo 

de $ bambini, per tinaore, cKe, lasciaudoli sciolti; 

ditnenarsi a lor piace>e, avessero a sconciarsi 

nella persona ; e che cio fac£vano soprattutto ri- 

guardo a' piedi ; perche in quel paese si apprez.~ 

zava piu un piccolo piede che un bet visa. 

•» 

17. Vedendo Osanca, che la signora avea pr4- 
messo di assisterla, e d'tnformare Mildrd Ma- , 
cartney della sua trista sitnazi6ne, ft* presa 4* 
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wag testified by a thousand marks of respect and 

veneration ; N she knelt at her feet, kissed the hem 

« 

of her garment, and seemed to consider her as an 
absolute deity. ' 

Matilda entreated that the child might be dress* 
ed like an European, and that she might have the 
satisfaction of making its clothes, a circumstance 
which astonished her mamma, as she was by no* 
means fond of work. 

18, Mrs. Cavendish, fulfilled her promise of 
writing to Lord Macartney, in behalf of the un* 

4 

fortunate Ousanque, and was in daily expectation 
ef a reply, when the poor creature was suddenly 
taken extremely til* A physician was- imme- 
diately sent for, who* upon the first visit, thought 
the symptoms foreboded the stnalUpox. The 
next day proved his opinion to have been well 
founded, and in a short time the disease made its- 
-appearance with every mark of virulence and dan* 
ger that could attend it- 

19. Every kindness that humanity could dictate* 
and feeling pay, the unhappy sufferer received 
from her benevolent benefactress, and at those 
lucid intervals which the fever sometimes per- 
mitted her to experience, she expressed her gra- 
titude in such terms of genuine feeling, that Mrs* 
Cavendish was often obliged to leave the apart- 
ment to disguise her emotions, and drop a tear to- 
ker nisiortttnet» 

$0. Prom the first appearance of the disorder* 
ike physician was convinced it would be fatal; 
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tanta gioja e gratitudine, che, dopo averle dati 
mille se^ni di rispetto e di venerazione, le si gittd 
a 9 piedi, e, baciandole l'orlo della veste, pareva 
che la riguardasse come ana dea scesa dal cieto* 

Matilda prego sua madre che la bambina fosse 
vestita all Europea, per aver il piacere di farle 
gli abiti* Ci6 sorprese la madre che sapeva esser 
ella uieute portata pel lavoro* 

18. La signora Cavendish serisse, come aveva 
promesso, a Milord Macartney, in fav6re dell* 
ioiellce Osanca* e si aspettava da un gi6rno all* 
altro la risposta, quando ia poveretta cadde gra ve- 
ra en te inferma. Fu subito mandato pel medico, 
il quale, fin dalla prima visita, giudico aver 
ella tutti i sin to mi del vajuolo. Si confermd il 
giorno seguente il suo giudizio, e in breve le 
spuuto un vajuolo di pessima qualita edektutto 
pericoloso. 

19- La malavventurata donne riceve dalla sua 
benefattrice tutta I'assistenza di cui e capace un 
cuor gentile e caritativo ; e quando la febbre le 
lasciava qualche lucido intervallo, essa prorom- 
peva in sentimenti di si viva gratitudine, che la sig- 
nora era spesso costretta di u scire dall' apparta- 
mento, per non mostrare la sua commozi6nee per 
dare sfogo alle lacrime* 

20. Fin dal primo apparir del male, persuaso 
il medico, che sarebbe fatale, assicuro la signora 
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he informed Mrs. Cavendish that no art could same 
her; and the event soon proved the clearness of 
his judgment. 

21. The little infant began to sicken on the 
day its poor mother died ; and as Mrs. Cavendish 
then considered it an absolute duty to protect 
and support it, she resolved to bestow upon it 
such an education as would enable it to_ earn its 
own subsistence in a manner that was respectable, 
and not laborious. The first step she took after 
the death of the mother, was to have it made a 
Christian f and to intreat that Mr. and Mrs. Fowler, 
who were her particular friends, would join with 
her in becoming sponsors. Matilda wanted it to 
be called after herself; but Mrs. Cavendish 
pointed out the inconvenience that would attend 
it ; and it was at length agreed that Pekin should 
he the name, by way of reminding it of its unfor- 
tunate mother's country. 

22. Although the little Pekin received the ' in- 
fection from such a fatal and dreadful kind, yet it 
had the complaint in a most favourable manner,, 
and in less than six weeks not a single mark of the 
disorder was visible upon her skin. 

23. Matilda's affection for the child daily in- 
creased, and the little soul soon testified that it 
was grateful for her kindness. As soon as it could 
speak, she undertook to teach it the alphabet, 
and by the time is was four years old* it could 
read any of Mrs. Trimmer's little stories a* well as 
its governess, who at that period had entered her 
tenth year. 
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Caveadisb, che non c'era rinedio ; e l'&nto ne 
conferral b«a presto il giudizio. 

21* La bambina s'ammal6 il giorno stesso in 
cui mori la sua povera madre. AU6ra la signora 
Cavendish si credette del tutto in dojrere di torla 
a se e di mantenerla ; pero si risoise di darle una 
tal educazi6ne che la mettesse in grado di pro- 
cacciarsi il vitto con onore e con poco disagio. La 
prima cosa cbe fece dopo la morte della madre, 
si fu di farla bateazare ; e pregd il signore e la 
signora Fowler suoi particolari amici, di tenerla 
ins'ie* me con essa a hatesimq. Yoleva Matilda cbe 
le si desse il suo no me : ma la signora Cavendish, 
le dimostrd, cio non esser conveniente; e final- 
mente si conchiuse di chiamarla Pechina % in me- 
moria del paese della sua sventurata madre. 

S2. Tattoche il vajuolo di Pecbina fosse della 
stessa pe'ssima specie di quelto della madre ; pure 
si risolse in un modo molto favore vole, ed in meno 
di sei settimane le sparl ogni ancbe meno*/ 
mo segno dalla passata malattia. 

S3* Creacera ogni giorno' in Matilda l'aflfettor 
verso la bombina, la quale, piccolina com-* eta, 
si mostrd ben presto riconoscente alia di lei amo^ 
revolezza. Appena potera essa parlare, che Ma-> 
tilda le insegnd 1'alfabeto ; e, a quattr' anni,* 
era essa in grado di leggere quakiv6glia storielltf 
delta signora Trimmer, bene, quanto la sua 
ttaeftira, cfe* era entrata allora nei dice' anni- 
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94. It happened that Mr. Roper, Mrs* Caven~ 
dish's youngest brother had, to the great displea- 
sure of all his family, married the daughter of a 
country shopkeeper, whose beauty had pleased 
his eye, and whose art and duplicity had imposed 
upon his understanding. He was then a young 
ensign in the forty-second regiment, and, though 
of good family, was possessed of a very small for- 
tune, and therefore it was both an impolitic and 
imprudent measure. None of his relations, ex- 
cept Mrs. Cavendish, would ever condescend 
to have any intercourse with him, or the ob- 
ject of his affections ; and though she was no 
less vexed at his marriage than they were, she in- 
vited both himself and bride to pass the summer 
with her at Kingston. The vulgarity of Mrs. 
Roper's manners, the low cunning of her mind, 
and the design and artifice which was visible Jn 
all her actions, was so obvious to M rs. Cavendish, 
that she was astonished that even a youth of nine- 
teen could have been duped by them. The young 
ensign, -however, did not live long enough to 
repent the folly of his conduct ; for a violent cold 
settled upon his lungs, when he had been about 
five months . married, which. brought on a rapid 
decline, and he died whilst on a visit to. bis af- 
fectionate sister, recommeuding his wife and her 
expected little one, to her tenderness and protec- 
tion. 

25. Mrs. Cavendish was at that time in deep 
mourning for an amiable husband, and bad her 
sister-in-law been a different kind of woman, her 
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24. Ora accadde, che il signer Roper fratelfo 
tain6re della signora Cavendish, innamoratosi 
della figlia d'un bottegajo di campagna, cj*s non 
infinte maniere area sapato accalappi&rlo, la aposd, 
con gran dispiacere di tutta la sua famiglia. 
Era 6gli giovanetto ed alfiere del reggimento 
quarantesimo secondo ; e quantunque fosse di 
buona famiglia, egli aveva una molto tenue en* 
trata; che pero questo fatto fu sconvenevole ed 
imprudente* Niuno de' suoi parenti voile pi\\ 
aver che fare con lui o col la sua moglie, eccetto 
la . signora Cavendish, la quale tuttoche si avesse 
per male questo matrimonio, non meno degli altri t 
pure invito lui e la sua sposa a passar seco 
Testate a Kingston. II far dozzinale della signora 
Roper, unito a una furberia grossolana di cui 
1'artifizio e il disegno scorgevanst in ogni sua 
azione, davano talmente agli occhi delta signora 
Cavendish, che non poteva cornprendere come 
un giovanetto, anche di diciannov' anni, avesse 
potuto restarne preso. Ma il giovane altiere nop 
ebbe tempo di pentirsi della sua folle condotta ; 
perocche cinque mesi circa, dopo il suo matri- 
monio, una grave inf red datura gli si getto sui 
polmoni, e, formatasi ben presto I'etisia, in una 
visita che fece alia sua amorevole sore I la, si morh 
tnentre stava raccomandando alia di lei behevo-* 
lenza e protezione e la sposa e 'I bambino che 
aveva a nascere. 

25. Era allora la signora Cavendish in gpm 
bruno per la morte del suo caro marito ; e, se 
la sua cogoata fosse stata d'un' altra ternpra* 



Vrompafoy 'arid society would'-iiave^en a great "ac- 
quisition ;Vut the dissimilarity of theft tempers, 
dispositions, arid raartners,' was too striking-ibr isuch 
& plati to be 'adoptdi ; and' Mrs. Cavendish pre- 
ferred' allowing her lister a hundred a yfeartmt of 
h^r own income, to letting far remain an hamate 
tif the family, and hoped that she would return 
\o far ow*n txinnexiohs, 1 and spend it in what man- 
ner she thought 'proper. But Mrs. Roper 
icrrew her own interest too 'well to quit the 
neighbourhood, arid, under pretence 'of' violent 
"affection, declared that all her happiness was Cen- 
tered in being able to trace her* dear Edward'* 
features in ihe lovely countenance of 'his amiable 
'sister ! A small first-floor was accordingly 
'hired at Kingston, and under the pretence of 
'admiring one thing, and wishing for another, Mrs. 
"Hoper contrived almost to double her 'hundred 
a year. 

26. The little child, which proved to"be a girl, 
"Was extremely like its deceased father, and Mrs. 
^Cavendish felt for it almost a maternal tenderness : 
as there was not more than twelve months dif- 
ference in the age of Charlotte (which was the 
child' 8 name) and Pekin, they spent a great deal 
of time together, though the difference of their 
dispositions occasioned frequent disputes between 
them. 

27- From the moment Mrs. Cavendish adopted 
ih64ittle tekin," Mrs." Roper became restless and 
y&sSdtixfied, and with much difficulty refrained 
Item expressing' her disapprobation even before 
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fa di lei compagnia sarebbele riuscita. di graij 

conforto : ma troppo s'opponeva a questa society 

la differenza del loro temperarnenti, dalle incli- 

nazioni e de* cosiumu Pero la signora Cavendish; 

amo meglio passar di suo, alia cogaata, cen.tQ 

lire anoue, che tenerla, cop se 5> lusingpndoaiche. 

dovess' el la ritornarsene co' supi parenti, espen- 

dere il denaro a suo genio. Ma la sigpora Roper 

conoscendo, che il separarei.da essa non si con-f 

faceva punto co 9 subi in teres si, fece senahiante 

di esserle forte affeziooata, e dis$e f che, altro 

pi ace re nop provava. al mondo, che; quello. <U 

poter contemplate le amajtq fattezze del sup-caro, 

Eduardo nei graziqso volto delta sua dyiletta 

cognata. Fu percid appigionato a Kjipgstpu; up, 

piccolo appartamento al primo piano, e« la^i^oojc^ 

Roper, col protesto di ammirar una cosa, e di 

dftsideparoe. un' aHra, trovo il<ra>do dii&fc mon- 

tare quasi a ducento* 1q ceotfo lire aaimey 

26. La signora Roper partorl una bambina ch? 
avea tutte le fattezze del suo defunto padre ; e 
la signora Cavendish l'amava poco meno della 
sua iigtia. Come tra Carlotta (che cosi fu.chia- 
inata la bambina) e PechVna non correvano piu 
che dodici mesi, esae nsavano quasi sem pre in- 
sieme : ma, per la differenza de' loro tetnpera- 
menti, spesso si bisticciavano. 
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27. Fin del momento in Qui la. signora Ca-» 
vendish adotto Pechina, la signora Roper fu 
inquieta e malcontenta, e a mala pena poteva 
contenersi dal biasimar questo fatto in presenza 
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her sister; but this restraint was amply compen- 
sated for in her absence, and Charlotte was taught 
to consider Pekin as an absolute obstacle to 
her happiness and her interest. Mrs. Roper would 
be continually teizing all her acquaintance with 
accounts of hex own misfortunes, or ill-founded 
complaints of her sister's injustice, in giving away 
property which ought to belong to her and 
Charlotte, to a good-for-nothing, worthless, little 
vagabond ; who, she knew, would requite all her 
'kindness with scorn, artifice, and ingratitude \ 
" every body knows (she would say) what a horrid 
set of creatures the Chinese are ; that they live 
by cheating, plundering, and theft ; and that 
little wretch has already given proofs of its national 
depravity." 

88. Athough this was the general tenor of Mrs* 
Roper's conversation when she was not in her 
sister's company, yet when she was, Pekin was 
the sweetest of all sweet creatures, and Mrs. Cfe- 
vendish the most amiable of women, — Charlotte 
was not of age to be an adept in hypocrisy, aud 
therefore she testified her real dislike by a thou- 
sand ill-natured, spiteful tricks, which poor little 
Pekin submitted to in silence, ^without murmur or 
complaint ; for, notwithstanding Mrs* Roper's 
malignant assertions, it was impossible to find a 
child more completely agreeable. 
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del la cognata : ma poi si rifaceva ampiamente di 
quests sti* ritetmtezza, netta tfc let aw e nr e, ed 
aveva tnsegnato a Carlotta a risguardar Pechina 
come la sola persona cbe-si oppqnqva al suo ben 
£ssere. La signora Roper stancava continuamente 
le persone sue conoscenti col racconto delle pro- 
prie disgrazie o col lagnarfei dell a pretesa ingius— 
tizia fattale dalla cognata, del buttar via sostanze, 
che doveano ri cade re a se ed a Carlotta>. cid 
ft pro d*una ragazza buona a, nulla* iwmeritevoje 
e piccola vagabonda che awebbe sens' altro cor- 
risposto a tanti favori, col disonorarlaj con 
bindolerie e con Lngratitudine* " Ognuno sat*' 
diceva ella, " i;he pessiina razz* di gente spno i 
Cbjnesi: vivono d'inganni,di rapine, di ladroaecci; 
e questa piccola m aland iina\ ha gia, dato saggio- del 
*izk> uazionale. 

28. Sebbene la signora Roper fosse solita, di 
tenjer sjmili discorsi in assenza della sua cognata r 
cqntuitoci*, quando ellfl ¥ trovava. presente, Pe«* 
china era la piu dolce cosa dfel mondo e la pi\if 
gentUe;e Ut signora Cayev^Usb la donna la piu 
amabile, Cark)tta mn em- in etb da, pater* imitarft 
questa dissimulazi^ne : ; e per©, mostrava di leggieri, 
Vaversione che pertava a Pechjna, con inilfe modi* 
waligni. e. dippettosi; e la poverina tolleravg ogni* 
cosa senz* far motto o lagnajsenev Di fatti, non 
oatante il maje che ne andava dicendo la signpra.. 
Roper, npn era possibile di trovare una piu coin,- 1 
pit* ragazzina* 
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PART THE SECOND. 

Art Detected* 

I. As the beautiful, amiable, and interesting 
Pekin advanced in years, Mrs, Roper had the mor- 
tification of perceiving that Mrs. Cavendish's 
affection increased, and that her own child seemed 
daily to loose ground in her good opinion. The 
truth was, Mrs. Cavendish had discovered ra her 
niece's temper, an inclination both to jealousy and 
envy, and a littleness^ of mind that was capable 
of stooping to any meanness, which lessened her 
regard, and decreased her esteem. 
' 2. It was* Mrs. Cavendish's wish to give her 
little protegee such an education as would enable 
her to undertake the instruction of young ladies ; 
and, in the capacity of private governess, render 
herself both useful and respectable, and, there- 
fore, she took lessons from the same masters, and 
received the same attentions from them as Ma- 
tilda and Charlotte did. This circumstance was 
at once pleasing to Matilda, and painful to 
Charlotte, whose inveteracy against Pekin was in- 
creased by encomiums which were bestowed 
upon her, and who, finding herself unable to in- 
jure her in Mrs. Cavendish's opinion by ill-na- 
tured hints and sly suggestions, was at length 
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PARTE SECOND* A* 

U'Artificio Scoperfo.. 

1. QuANTa piu. s'avanzava in eta l'amabile e 
gen til Pechina, tan to piu si rodeva la signora. 
Roper, nel veder crescere di giorno in giorno 
raffetto della signora Cavendish verso <}i €ssa t 
e scemarsi V'aniore che uvea dimostrato alia, sua 
figlia Carlotta. La ragione di questo si era che 
la signora Cavendish, avea scoperto nella sua 
nipote uu n at u rale geloso e invidioso a segno* 
che si sarebbe abbassata a qualsivoglia vilta, 
per far perdere a Pechina il concetto e la stiraa 
in cui era tenuta. 

2. Voleva la signora Cavendish dare a quest o 
suo allievo una tal educazione, che potesse col 
tempo esser in grado di esercitare privatamente 
Tutile ed onorevole nfficio di aja; che pero le 
dava gli stessi maestri,, che a Matilda e a Car- 
lotta, i quali non minor cura avevano di lei. che 
delT altre. Quanto fu grata questa cosa. a Ma- 
tilda, altrettanto dispiacque a Carlotta, il cui odio 
inveterato contro Pechina era sera pre piu stuzzicato 
iaU' elogio che ne faceano i maestri. Ora* non 
bastando l maliziosi motti e gli studiati cavilli 
a screditar Pechina presso la signora Cavendish 
fu preso in fine il partite di rovinarla, col metter 
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resolved upon her ruin, by the practice of ma- 
noeuvres which were as deeply laid, as they were 
iniquitously executed. 

3. At the back of Mrs. Cavendish Y $ house was 
an excellent garden, which was abundantly stocked 
with every kind of wall-fruits— Thi* fruit Mrs* 
Cavendish was particularly choice of, for the 
pleasure of presenting to such of her friend? as 
were not accommodated with the convenience of" 
a wall. 

4* Charlotte, upon perceiving her aunt's desire 
to preserve the fruit, was resolved to defeat it* 
and watched her opportunity of going into the 
garden with such admirable nicety, that she con- 
trived to twitch three or four peaches from the 
trees every time she entered it, the stone of which 
she always placed at the bottom of a little box 
which Pekin kept in her own bed- room,. 

5. For some days Mrs, Cavendish imagined the 
trees were thinner, without being positive as to» 
the , circumstance ; at length she resolved to count 
the fruit, without mentioning her suspicion to* 
a single souk The next morning she walked 
into the garden, and discovered that elevea 
of the finest peaches were missing*. Matilda . 
and Pekin, Mrs. Roper and Charlotte were all? 
at work in. the drawing-room when Mrs., 
Cavendish entered, and expressed her vexations 
at the circumstance, and her wish te disco-*' 
ver the person who had been guilty of such dis*. 
graceful conduct. 

6. " J thought Peking said Charlotte, M jtoa 
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in opera una trama, la quale fu ordita con uon 
minor accortezza, che perfidantente eseguita. 

3. Aveva la signora Cavendish dtetro alia casa 
iin bellissimo giardino con ispalliere fornite cTogni 
genere di frutti, che le stavano motto a cuore, 
perche* si dilettava di presentare certi frutti piu 
ran alle persone sue amiche. 

4. Accortasi Carlotta del genio particoTare che 
sua zia aveva per que', frutti, si risolse di dar 
loro il guasto ; e studiatosi il modo d'introdursi 
di soppiatto nel giardiuo, ogni volta che v' en* 
trava, leppava tre o quatro pesche, e poi andava 
a metterne il n6cciolo in fondo d'unar cassetta 
che era nella camera di P/echina. « 

5. Gia da qualche giorno pareva alia signora 
Cavendish che si andassero diradando le pesche* 

*' e ne stava in forse : ma pure si risolse in fine 
di contarle, senza far di cid motto a persona. 
Ando'Ia vegnente raattina nel giardino, e trovo 
che vi raancavano undici delle piu beUe pesche. 
Stavansi Matilda, Pechina, la signora Roper e 
Carlotta a lavorare nel salone, quando, entrata 
la signora Cavendish, fece lor parte del dispia- 
cere che le apportava questo fatto, e del desiderio 
che aveva di sapere chi avesse fatta una cosa 
tanto bias) me vole. 

6. <l Gia in* immaginava, o Pechina," disse 
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gould not eat all those peaches which I have 
seen you gather without being, discovered ; and 
had I not known that my cousin would have called 
me tell-tale, I. would have called my aunt to look 
at you the first time 1 saw you take them.'V—* 
•* Saw me take peaches ! Miss Roper," said the 
child, evidently embarrassed at the boldness of 
the charge, "I declare, upon my honour, I have 
never touched a peach this year, but what Mrs. 
Cavendish was so kjnd as to give me." — «« Yes,'* 
replied Charlotte, I saw you take peaches, if 
that's English ; and saw you carry them up stair* 
in {your bediroom; what say you to that, Miss 
Honesty ? can you deny that ?* — :" Yes, thai 
I ant," said Pekin, bursting into tears, " and 
wonder how you can be so wicked as to say such 
a thing." * : 

7. '* What do you mean, you little? presurnptuou a 
vagabond," exclaimed Mrs. Roper, " by daring 
to accuse my daughter of uttering an untruth f 
1. thought how my sister would be requited for her 
generosity, for the whole tribe of your country- 
men are all thieves and swindlers*' — " My dear 
Mrs* Roper," said Mrs. Cavendish, " that little 
girl is uuder* my protection, and I can neither 
Buffer her to be insulted nor oppressed ; if she 
has taken the peaches, she has been guilty of 
a very great fault, and I am the person to judge 
of the proper mode of punishing it ; but I am 
inclined to think my niece must be mistaken." 
«^" Oh I indeed, aunt, I am not mistaken,'* 
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Carlotta," che non avreste potuto mangiar tutte 
le pesche che Vi ho veduta c6gliere, senza essere 
scoperta; -e se non avessi saputo, che lamia 
cugina mi chiamerebbe novelliira, vi avrei mos- 
trata a mia zia, fin dalla prima volta che vi vidi 
Far questo." — " Voi, signorina, avete veduta, me 
pigliir pesche ?" disse la ragazzina sopraffatta 
datla ' temerita dell' accusa. " Dichiaro suli' 
on6r mio, che non ho toccato in quest 9 anno 
artre pesche, che quelle che la signora Cavendish 
eftfre fe -bonta di darmi."— " Si," replied Car- 
lo tta, '" io vi ho veduta pigliar pesche : parlo 
jo in buona lingua ? e vi ho veduta sal ire e por- 
table nella vostra camera. Che avete a ridire a 
questo, signora Onesta ? Potete neg&rlo ?"— Si, 
posso, "*disse Pechica, stemprandosi in lacrime'* 
e mi maraviglio che -possiate esser tanto cattiva, 
per sffermar una tal cosa. 

7. •* Che sento ! piccola presontuosa vagabonda, 
** sclamd la signora Roper, w e ardite voi dar una 
inentita a mia figlia ? Gia m'aspettava che aveste 
a corrispondere in questo moda alia generosita 
di mia cognata ; perche tutti, quanti voi siete 
nel v08t.ro paese, siete una massa di ladri e 
di bindoli. — " Mia cara signora," disse a!16ra 
la signora Cavendish " questa, ragazzina e sotto 
la mia protezione ; e non softriro che sia in- 
euitata o sopraifatta : se ella ha preso le pes- 
che, ha comme'sso un gran mahcamento, e a me 
tocca il trovare il modo di punirla : ma, mi giova 
credere, che mia nipote abbia preso uno sbaglio.' 1 
~" Oh ! no certo,' signora zia, non ho preso 
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replied Charlotte, ** for I met her eating one up 
-stairs, and saw the juice quite run down to her 
fingers 9 ends. 

8. " Suppose,* 9 said Mrs* Roper, " you were 
to go up stairs, sister ; most likely the stones 
might yet be remaining either in her drawers or 
boxes." 

9. Mrs. Cavendish followed the advice ; and 
returned in five minutes, with not less than 
forty stones belonging to peaches. — Pekin coloured * ' 
like scarlet, and, in a tremulous voice, said, 

" You did not 6nd those in my room, Ma'am." 
t—" Yes," replied Mrs. Cavendish, "bull did; 
and I must confess, that I should as soon have 
expected to have found a dagger there: indeed. 
Pekin, this conduct of yours has wounded my 
peace, destroyed my hopes, and sapped the very 
foundation of my JriendsJiip. The taking the 
fruit 1 could easily have forgiven ; but to assert 
an untruth with all that calmness of affected inno- 
cence, is what I could not have expected, and what 
I am resolved rwi to forgive ; therefore, go this 
instant to your apartment, and do not let me see 
you until my feelings are less exasperated, and my 
anger more subdued." 

" 10. Fearful of offending, by presuming to 
plead for mercy, the agitated Pekin left the room, 
and, in an agony of grief, retired to her own apart- 
ment. Matilda was not suffered to go near her 
friend; and had not the servants, who carried 
up her food, informed their mistress that scarcely 
any part of it was eaten, and that the little 
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sbaglio," riprese Carlotta, «* poich£ ,1'ho incon- 
trata sulla scala, mentre ne niangiava una, e 
glien' ho veduto scorrere il *ugo per le dita." 

8. "Ponghiamo il caso, signora cog n at a," 
disse la signora Roper, " che andaste nelia sua 
camera*, noa e difficile che se ne trovino ancora 
dei noccioli ne' tiratfci o nell-e cassette." 

9. Cosl fece la signora Cavendish ; e fra cinque 
minuti se ne ritorno con ben qnaranta noccioli 
di pesche.— Pechina si fece rossa come lo scar- 
latto ; e con tremuia voce disse*: " Signora, non 
gli avrete trovati in camera mia.«— Si," riprese 
la signora Cavendish, *" in camera vostra ; e debbo 
confessarvi che tanto m'aspettava di trovarvi un 
pugnale* Affe, Pechina, questa vostra condotta 
m' ha trafitto il cuore, ha abbatuto le mie spe- 
ranze, ed ha svelto tin dalle radici 1'amore ch' 10 
vi portava. La presa de' frutti non mi darebbe 
gran caso, ma, sostenere una bugia con quella 
calma con cui si farebbe una verita, questo & 
quello che non mi aspettava e di che non mi 
scordero giammai. Via, ritiratevi subito nel vostro 
appartamento e non mi com pari te pi 11 davanti, 
finch e siasi disacerbato il mio dolore e calmata 
la collera. 

10. Rimagta Pechina come una cosa balorda, 
temeva di far peggio col domandar perdono ; ed 
uscendo dalla camera, oppressa dall* augoscia, 
andd nel sno appartamento. Non fu permesso 
a Matilda di far compagnia alia sua arnica; e 
se le serve che le portavano a mangiare non aves* 
sere in-fbrinata la padrona, che hi pic cola pri- 
ll 
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prisoner was overwhelmed with grief, her confine- 
merit would have been protracted much beyond 
three days.; but the apprehension of her making 
herself ill, induced Mrs. Cavendish to forgive 
the fault, and Charlotte had the mortification 
of seeing her restored to favour. 

11. Mrs. Roper, who had been accessary to 
the scheme, was heartily vexed at its ill success; 
yet both Charlotte and herself were resolved to 
attempt another, which, though more hazardous, 
was likely ' to be attended with more certain 
consequences. 

12. Mrs. Cavendish was particularly partial to 
a. small miniature of her late husband's, which 
was set as a bracelet, and was kept in a small 
box that was opened by a spring lock, and stood 
upon her dressing-table. This box she made a 
point of never opening in the presence of the ser- 
vants ; but all the children were acquainted with 
the secret spring. Charlotte, therefore, resolved 
to make herself mistress of this valuable treasure, 
and disclosing her intention to an ignorant girl, 
who had formerly lived servant with Mrs. Roper, 
and was then going to London, persuaded her 
so far to second the design, as to undertake the 
disposal of it ; and, if any questions were asked, 
to say she was sent by the little girl who 
lived at Mrs. Cavendish's, and that it was a pic- 
ture she had found as she was walking by the, 
river side. 

13. As Mrs. Cavendish had uever lived at Kings- 
ton, and the girl was known to have b@«n 
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gioniera, appena assaggiava una parte di quello 
che le si dava e che struggevasi dal dolore, il sue* 
bando avrebbe oltrepassato d'assai i tre giorni : 
hi a, temendo la Sign or a Cavendish ch' ella si am- 
'malasse, le accord6 il perdono : e Carlotta ebbe il 
dispiacere di vedergliela tornata ia grazia. 

1 !. La Signora Roper che avea lenuto mano a 
tutto questo fatto, era accorata della sua mala 
riuscita. Laoude, d'accordo cob Carlotta, formd 
un altro progetto, dal quale, quantunque pi ft 
rischioao, si pr ometteva un esito piu deciaivo. 

12. Stava molto a cuore alia signora Cavendish 
una piccola miniatura del suo defunto marito, 
la quale era incastratain uno smaniglio, e la serbava 
riposta in una cassettina che teneva sopra la toeletta 
ed aprivasr con ima* serratura a moll a. Essa sr 
guardava dall* aprirla in presenza de* servi: ma 
tutte le ragazze ne conoscevano Tordignt). Per6 
Carlotta si pose in capo di tor via questa cosa si 
prezi6sa; e, confidato ilsuodisegno a una ragazza 
scimunita che avea servita la signora Roper, e stava 
altera per andarsene a Londra, tan to le disse, 
•che Tindusse a secondare il suo disegno, e a ven- 
derla, soggiungendole che> se mai le venissero 
ratte ricerche intorno a cid, dicesse, che era 
stata mandata dalla ragazzina che stava in casa 
Cavendish, la quale, passeggiando lungo il fiutne, 
avea ritvovata quella pittura. 

13. Non avendo mai la signora Cavendish di- 
morato a Kingston ; e sapendosi che la ragazza 

h 2 
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servant to Mrs. Cavendish's sister-in-law, the 
jeweller had no reason to doubt the truth of the 
circumstance she related ; he therefore took the 
picture, paid a guinea down for it, and pro- 
mised another, if it was not claimed in the 
course of a month, which he thought likely to 
happen, as he concluded it belonged to some 
person in the neighbourhood, and would be 
advertised. 

14. As Mrs. Cavendish never wore the bracelet 
but when she was particularly dressed, a fortnight 
elapsed after it was sold, before the loss was dis- 
covered, and Charlotte's patience began to be 
almost exhausted. At length the wished- for day 
arrived, which was to give her the delightful satis- 
faction of beholding the ruin of one towards 
whom she felt a most unconquerable aversion. 

15. Mrs. Cavendish's astonishment, at opening 
the box, not perceiving the valued treasure, 
was excessive ; but conceiving the bracelet could 
not be lost, she imagined she must have put it 
away with some other part of her dress. Drawers, 
boxes, and cabinets, were searched in vain ; and 
then her vexation amounted to absolute uneasiness. 
She perfectly recollected having taken it off 
when • she returned home from payiug her last 
visit : and the more she reflected upon the singu- 
larity of the circumstance, the more she was be- 
wildered in doubt, suspicion, and alarm. Her 
servants had lived with her thirteen ana fourteen 
years, and their fidelity had been frequently put 
to the test. Pekin bad never but once deceived 
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era stata serra del la signora Roper cognata del la 
suddetta, i! gpojelliere non aveva ragione di 
dubitare della verita del fatto ; perd prese la pit- 
tura, le diede una ghinea a conto e protnisegliene 
«n* altra, se nel corso d'un mese non se ne fosse 
fatto richiamo. Giudic6 egli che qualche persona 
<fel vicinato Favesse- perduta e che in tal tempo se 
ne farebbe ricerca. 

14. Siccome la signora Cavendish non faceva 
uso dello smaniglio che in occasioue di qualche 
visita di cerimouia, cosl passarono quindici giorni 
dopo la vendita, senza che s'avvedesse di quests 
fatto; e gia Carlotta cominciavaad inapazientirsL 
Giunse finalinsnte U bramuto giorno, in cui do- 
veva essa gqder il piacere di veder rovinata una* 
persooa# per cui nutrivaan <>dio icaplacabile.. 

15. Non si potrebbe ridire quai fosse la sor- 
presa della signora Cavendish, allorche, aprendo 
la casetta, trova che vi man cava una cosa di 
tanto pregio* Ma poi, pensando che lo smaniglio- 
non poteva esser perduto, si awiso dover egli 
essere avvolto in qualche parte delle sue vesti. Si 
fecero delle ricerche ne" tiratoi, nelle cassette,, 
negli stipi, ma senza pr6 ; e allora la sollecitudine 
si cangi'6 in tristezza. "Si ricordava ella benissirao, 
che, ritornata in casa dopo l'ultima visita, se 
Vera levato ; e r quanto piu rifletteva alia sin— 
goiarit^ di questo fatto, piu si sentiva travagliata 
da dubbi, sospetti e pafrre- I suoi aervi aveano. 
tredici e quattordici anni di servizio, e la loro 
federta> era stata messa piu volte alia fprova.. 

H3 
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her ; and of what use could a bracelet be to 
a child of her tender age? Charlotte, 6he be- 
lieved to be capable of a thousand sly tricks ; bat 
then some interested motive actuated their practice. 
Not knowing how to act, and completely mortified 
at the loss of what, she considered so very estima- 
ble, Mrs. Cavendish at length resolved to have 
it cried, conceiving she might be mistaken in 
her opinion of having had it after her return 
from Mrs. Fowler's, aud that it might hava been 
dropped in the way home. 

lb". The jeweller was standing at the shop-door 
as the crier announced the toss, and described 

* 

,jthe manner in which the picture was painted, 
and the form iri which it was set. Examining the 
one he had purchased, and perceiving that it 
exactly corresponded with the in-ier's description, 
he immediately informed him of the manner in 
which he had obtained it, and both expressed their 
suspicion of Pekin's dishonesty, as they justly 
observed, she could not have lived ten years in 
Mrs. Cavendish's house, without knowing the pic- 
ture was her property. The jeweller and the crier 
agreed to go together to inform Mrs. Cavendish 
by what means the picture had come into the pos- 
session of the former, and request a reimburse- 
ment of the guinea he had paid, in addition to the 
reward proclaimed by the crier. 

17. Mrs. Cavendish and Matilda were just goa 
out to pay a morning visit, when the men ar- 
rived ; but Mrs. Roper and her daughter were 
sitting in the parlour, and saw them pass the 
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Pechina non l'aveva truffata che una volta: ma, 
che uso. poteva fare d'uno smanigtio, una ragazza 
dell a sua eta ? Credeva Carlotta capace di mi lie 
furberie, ma non gia di metterle in opera senza 
un suo interesse parti col a re. -Non sapendo che 
farsi, e crucciosa oltre modo per la perdita di 
cosa si pregevole, si risolse finalmente di farlo 
bandire; ed avvisossi, che poteva essersi ingan- 
nata, credendo di averlo avuto seco quando ritorne 
dal signor Fowler, e che forse l'aveva perduto nel 
venir a casa. v 

16. Stavasi il giojelliere sulla porta della bot- 
tega, allorche il banditore pubblicd questa cosa, 
sptcificando le qualita della pittura e il modo con 
cui eli' era congegoata. An do egli a vedere quella 
che avea comprata, e, troyando che quadrava 
per l'appunto col la descrizione fattane dal ban- 
ditore, gli espose tosto il modo con cui eragli 
venuta alle mani ; e cominciarono ambidue a for* 
mar dei sospetti contro Pechina, facendo ragione 
che non aveva essa potnto dimorar diec' anni in 
casa della signora Cavendish, senza sapere di cbi 
fosse la pittura. — II giojelliere adunque, d'ac- 
cordo col banditore, conchiuse di an dare dalla si- 
gnora Cavendish e d'informarla del modo con 
cui la pittura eragli capitata alle mani, a fine di 
farsi ritnborsare la sua ghinea e di ricevere la ri* 
compensa promessa nel bando. 

17. Vi giunsero la mattina, in tempo appunt* 
che la signora Cavendish e Matilda era no uscite 
per far una visita : ma la signora Roper che etava 
a sedere nel la sala colla sua.figlia e videli passare 
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window. ** There's the crier and Mr. Martin hare 
both rung at the gate together, exclaimed Mrs* 
Roper, " and I'll lay my life we shall hear some- 
tidings of the bracelet. — " / hope we shaft, Tot 
wire,*' said Pekin; " for it will make my dear 
godmamma t-tff^r happy" And so saying, she was 
going to von out of the room, to inquire wh*!- 
ther their expectations were likely to be realized- 
** Stop, you little forward chit," said Mrs. Roper,, 
catching her by the shoulder, and pushing her 
with violence to the other end of the room, "-X 
believe I am as much interested in your dear 
csodmamma's property as you are, and much more 
capable of evincing it. 4 * So saying, she bounced 
out of the room, leaving the child petrified with 
astonishment and drowned in tears, whilst Char- 
lotte sat maliciously smiling at the success of 
her invention, and the accomplishment of her 
scheme.. 

18. In less than five minutes Mrs. RopeT re* 
entered, followed by the jeweller and th« crier, 
stnd in a voice half choked with rage, exclaimed : 
— u You vile, io*cked, ungrateful hussey f is 
this the way you requite my poor sister's kind- 
ness? What! robber of the most valuable thing 
she possessed On earth, and then, with the art 
and hypocrisy of an old offender, pretend to be 
going out to inquire after the very thing you- 
knew you bad fiTst stolen, and then sold/ But 
I see through your tricks, yon baggage, 1 do: 
you was fearful your countenance would betray 
your gvHt> and you wished to get out of the 
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dalla finestra, sclamo : " Ecco qui il banditore 
e il signor Martin che su6nano alia porta! scorn- 
nietto il capo che avrem nuove deUo smaniglio, 
— «« Spero di si, ne son certa, " disse Pechina," 
e che buona nuova sara questa per la mia cara 
matrina 1" In questo dire, s'alzo per correre fuor 
della camera* ed informarsi se la cosa era cosi. 
— " Fermatevi, mocciosetta," disse la signora 
Roper, prendendela per una spalla e spingeridola 
con forza nella parte opposta della camera," 
credo di aver a cuore gl' interessi della vostra 
eara matrina, quanto voi, e di potermene in- 
formar molto meglio di voi." Cosl diceudo, 
saltd fuori dalla camera, lasciaitdo la ragazzina 
sbalordita struggersi in lacrime ; mentrecche Car- 
lotta stavasi a sedere, sorridendo maligna men te 
pel successo della sua iuvenzibne ed aspettandone 
la riuscita. 

j 8. In meno di cinque minuti rientr6 la signora 
Roper accoinpagnata dal giojelliere e dal bandi- 
tore ; e con voce interrotta dalla rabbia esclam6 : 
" Voi vile* malvagia, sconiscente pettegola! 
cosi dunque ricompentate i benefizi ricevuti dalla 
mia povera cognata? £ che? rubarle la cosa la 
piu preziosa che avesse al mondo; e poi, coll' 
astuzia e doppiezza di un marinolo consumato, 
voler andare a inform arsi di quella medesima 
cosa, che sapevate aver voi rubata e venduta? 
Ma conosco la vostra malizia, bricconcella, si la 
conosco. Temevate che vi apparisse in faccia il 
vostro mi&fatto, e arete cercato di nasconderlo 
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room to bide it. But where is the guinea you 
received from Mr. Martin I Give that to me this 
moment, you abandoned* wicked kussey /" 

19. Whilst Mrs. Roper was uttering this volley" 
of abuse, the unfortunate child had involuntarily 
dropped upon her knees; and' the moment that 
lady ceased speakiug, she protested her innocence 
of the crime that was ailedged against her, with 
all the eloquence that conscious rectitude could 
inspire. 

20. " Come, come, child," said Mr. Martin, 
" don't add the sin of lying to those you have 
already committed ; but confess what you have 
done with the money, and likewise what induced 
you to commit such a wicked action.—" Aye, 
aye, come, Pekin, (for T suppose one need not. 
be very, nice, and Miss you over") said the 
crier ; " be a good girl, and tell the whole truth 
to ma/lam, and mayhap that may make her plead 
for you to Madam Cavendish; for you are but 
a young thing, God knows; and that makes e-ne 
feel some sort of marcy for you : but if you once 
comes to be obstinate, and persist in tying, why 

.then you'll have no friend to spake a kind word for 
you," 

31. u Indeed! indeed!" replied poor Pekin, 
.almost suffocated with the violence of her grief, 
44 I know no more about the picture than you 
do; and as to. a guinea, I never had such a 
thing in my life. Oh ! pray, dear gentlemen," 
she continued, " pr*y> don*t let my god mamma 
think so hardly of me* Oh! I shall die, if she 
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coll' nacir di camera. Ma, dov* £ la ghinea che 
avete ricevoto dal signor Martin ? Da t em el a ora, 
vituperosa malandrina e indegna." 

19. Mentre la signora Roper vomitava tutte 
queste villauie, rinfelice Pechina si lascio cader 
sulle ginocchia, senza badarvi ; e, finito che ebbe 
la signora di parlare, protesto se essere innocenie 
del delitto iroputatole ; e cio fece con quell' ele- 
quenza che e propria delT innocenza. 

20. " Su via, ragazzina" disse il signor Martin" 
non acccescete col I a bugia il vo.^tro mancamento, 
ma coufessate cio che avete fatto del deuaio, e qual 
cosa puo avervi iudotta a commettere una si cattiva 
azione. — " Si, si, animo, Pechiua, (che penso non 
ci vogliano con voi troppe c€rim6nie)"soggiunse il 
band i to re, " siate buona ragazza e dite tutto il 
fatto alia signora, e puo essere ch' ella s'iuterponga 
a vostro favore presso la signora Cavendish ; perche 
siete ancora di poca eta, Dio il sa, e fate pieta : 
ma poi, se fate l'o?tinata e persistete nel dir la 
bugia, non vi sara piualcuuo che voglia aprir bocca 
per voi," 

2 1 . " Davvero, dawero" replied la povera Pe- 
china, quasi affogando dal dolore, " io non so 
piu di pittura che voi ; e, quanto alia ghinea, io 
non ho mai avuto tal cosa in vita mia. Oh ! di 
grazia, cari signori," continuo ella, " ye ne 
prego, fate che la mia matrina non abbia un 
si cattivo concetto di me. Ah ! io morro, se ella 
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thinks I could dosuch a wicked thing,"—" Thinks /" 
exclaimed Mrs. Roper, " she shall more than 
think, I assure you, for she. shall know it this mo- 
ment, I promise you ;— yes, and your friend Mrs* 
Fowler, and all the town shall know t/. M — So say- 
ing, she turned towards the door, with an intent of 
putting her threats into execution. 

22. Frantic with terror, and agonised with 
dread, the wretched suppliant caught her by the 
gown, and, in the most moving accents, be- 
sought her pity. It was with the greatest diffi- 
culty that her hands were separated from Mrs. 
Roper's drapery, who, the moment she felt 
herself at liberty, ran out of the room, desiring 
the crier to remain there, and watch the little 
wretch* 

23. Mr. Cavendish was just informing Mrs. 
Fowler of an amiable trait in her god-daughter's 
conduct, when Mrs. Roper entered, and in a tone 
of manifest pleasure and exultation exclaimed, 
— " Well sister f 1 believe you allow I .am a 
true prophetess /a fine Ttettle of fish this is, 
but, however, 'tis only what I have long ex- 
pected — long expected, I assure you, • Mrs. Fow- 
ler, 9 ' said she, addressing herself to that lady : 
and she then related the whole circumstance, 
with such exaggerations as she thought most 
calculated to call forth her sister's indigna- 
tion. 

24. Mrs. .Cavendish listened to the recital with 
a mixture of pain, regret, and astonishment, 
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s'rana&gitia <ek* i* sia stata tapaoe d'una at neri, 
aalone*"-**^ ^SHafmagiM?" sciaari la signora 
R»p*r" altra eha immagnunrsi : vi aaoie4iro» 
eha ar ora lo saprav va* le pvanfetto, rt;-e U« 
vostra arnica la Stgnara Fowlefr e tatfa la ttitt* 10 
rtsaprtnno*" la quest* dive si vblto- vme la 
porta per andur a nettere in eWcuzione la ratf 
mtadoee. • • • 

22, Fuor di sa pel terrtoe e smarrHft datta pa&ttf 
la oaisera suppltcante, pr&eltf pet la veste* 
ehtedandole meree coHe pWl tehefe eapresaioni* 
Etobe vraUfrahe fare la signora Roper per tsbri* 
garsene; e, scicfta che fto; corfetidn faar delta 
camera, ptfagd il banditore di nan partfre, 6 
d'aver IVjcahib a quella briccanceiia. 

33. Stava appunto la Signora Cavendish par* 
lando eolla iignora Fowler d'ari bel tratto dellasua 
figtioaciaj qfaandd entr& la signbra Roper e cod 
an' 4ria soddlsfatta e giubilattf e, sclomd : *• be- 
ne, co^nata! spet& che canfesseifete che son* 
ana vera profetessa :• la ndvella & curi6sa, ma 
nan riri sarpreftde : g*4 me I'aspettava, e- grad 
tempo'; fn me Paspettava, Ve I'asticiW' disse; 
volgendosi atla^Slgu<*a Fowler. Sidiede quhicH 
a- rtteeafttare tHttd' W fatter, efcaggaittadotie le eir- 
c*stan£te, che -Stfrhava pid' actiodce a STuzzicfct 
lo sdegao'di mia cogriata, • 

24. La signora Cavendish la stafa ascoltandft 
ooit nn dUpiftceie tnfeta- dfr tnareVigHa, qtiaada 

i 
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whilst poor- Matilda buret into an agony: of tears, 
and besought her mamma not to condemn poor 
9 Pekin, without allowing her an apportunity ofen- 
, favouring . to exculpate herself " That she 
can never 49, my beloved girl," replied Mca* 
Cavendish; "the circumstances are too strong 
against her : and • I would really spare; myself the 
mortification of beholding her contrition and 
remorse, because an action of this kind proves 
to me they would not be permanent. Poor, lost 
child !" she continued, " 1 declare I am more 
distressed at the idea of what a dreadful end she 
must come to, than I am at my won disappointment* 
What to do with her I know not.; and it will re* 
quire some time for me to reflect upon the best 
method to adopt* In my house she must not stay, 
even until I have resolved upon her future 
destination." 

25. " Let her c$me to me" said Mrs* Roper. ; " for 
though the idea of opening my door to a cbn* 
firmed thief, is not the pleasantest thing in the 
world, yet to oblige yow, my dearest sister, I 
would submit tp any inconvenience"—" You are 
very good" replied Mrs* Cavendish ; " but J know 
Charlotte's aversion to the poor child too well to 
allow her an opportunity of insulting her; for 
though she is fallen, she must not be. trampled 
*pon."— " I will take her," said Mrs. Fowler : 
" and Clark shall go for her the back way, and by 
that means, my dear friend, you will avoid the in- 
terview you seem to dread*" 
% 6. When Clark arrived at Mrs, Caven4ish'*j 
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la p6rera Matilda, prorompendo in amare lacrime* 
preg6 sua' mamma di non condannare quella 
tciagurata prima di udirne le diacolpe.— -Queeto 
e quello che non potra mai fare, mia cara," 
disse la signora Cavendish . " troppo chiare aono 
k prove. Vorrei pet altro esentarmi dall' ascoltare 
le voci dolortoe che nascer&nno da' ftnoi rimorsi, 
perch£ an' akione di tal fatta, preva che il auo 
rawe&meotonon pu6 easefr dnrerole. Malarrivata 
Jaaciati* !* $«ggicm§e, ♦* protesto ehe pi* 
m'affligge il pensare al fine terribile a cni s*h* 
a - rijhure, -c^e il . mip prtprio travaptio. Io 
jjer n^upp so chej ffcrne ; e t mi convien rjfltttere 

l^^i^iPf^^Wft Es^noQ.re^^ripi^ 
in casa m^ finch& io a^bra. flresq up j>artito so, 

..£*.." Te*8* 6U*w<*a.>#e?, djrafesjgnom Ro- # 
peri " e, lebbene il raccettarfc \ina la<}ra pv&btic%t 
non sia la piii bella cosa del mondo ; pure, per 
dbblrgarvi; mia* cara l c6gfiata, r ihr sfotometto a 
qualsTvogha inconveniehte.*-^ Stifle grfcrie,** re-' 
plic6 la'signora Cavendish ;' " ma, mi «* nota (far 
troppo J*avtarsi6rie che ha Cartotta per quella' 
povera ragazza, la quale sarebbe con ci6 esposta" 
a troppi insulti : che se ha mancato, non debb >r 
esser ▼iK)(!>eia. M — ** La prenderd W dfisse hi' 
Signara Fodder," e Chiara aftdra per essa ela con-' 
durra pef la porta di dietro ; e cotl». mia cara, * 
eviteretetm incoatro 'che non vi garba." 

2& GiuntaChiama capadelta ttgaomCfeveaditih, 

i 2 
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she was astonished at the tale that, wet her ear; 
yet soon began to tfrnjc wjthtbg.reat of the setw 
vants, that there was gome artifice at the bottom* 
and tba£ poqr little Pefcia would be proved innoi 
wot at . last ; they therefore embraced the child 
with .tenderness, and pretending that be* god* 
nuunnw had ?*rt far her to Mrs. Fowler's, ©wily 
persuaded h*r ta aqeompapy Clark 4' but, h*d the 

« 

iimtgHttd she. w** tQ return *<* *om Ml **jF 
fcjag *!** ^ffft would have pjefe berqitt <** 
hpnse* > -• ■ . ; •» * : •; i. 

1 $7-' When Mrs. Fowler informed Tier that she 
was to reside with her until "her benefactress could 
think of 'some plan for her futute'support, her grief 
ifras so eX&ssive, an& her expressions of mno^rittftf so 
strong, that Mrs. Fowler began to dodbt the' 
truth of this circumstance that had* been alledged 
agnintt her/ indfeer ntriftafldtwtat I* the jeweRer 
to* ittqwt particulars. 

.9,8. The man's account increased fy* auspicion, 
an*} at all evenjto he was .determined to see the, 
girl who had sold the bracelet; with, much diffi- 
culty he discovered her abode, and by the united! 
ajd of threats and promises, soon drew from her 
the intelligence he wanted : then, sending his ser- 
vant, for a- post-chaise, be insisted upon her. acr 
compaayiqg him back that evening to Kingston* 
He ordered the, ppstiliipn to drive ta Mrs. Roper'a, 
lodgings ; but not finding, he/ at hame^ they fol- ( 
lowed her to Mrs. Cavendish's house. As soon as he 
sighted frtm* the dastiagtv iur took, his compa- 
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fii sovpr^feneb? inttodet una tai novella ; e cbmiii* 
cio a pensare, siccome gli altri servi, cbe gatta 4t 
covasse,e che final mcnte la povera Pecbina sarebbe 
riconosciuta innocente. Laonde, avendola essi 
teneramente abbracciata, I'indttssero facilmeute ad 
andarsene con Chiaru, vol pretesto che la sua ma- 
triaa, che era colla stgnora Fooler,, avea mandate 
per essa, Che se avesse ella creduto di non 
dovervi piu rijtornare, non altro che la viva forza> 
avrebbe pot u to staccaruela. 

27» Quando ella seppe dalla signora Fowler che 
doveva starsi seco finattantoche la sua benefafc- 
trice avesse. trovato il modo di collocarla altri- 
menti, si sent! come strappar il cuore, e parlo 
con tal vigore della sua innoeenza, che la signora 
Fowler comincio a dubitare della col pa che le 
veniva imputata ; e il di lei marito andd a trovare 
il giojelliere, per meglio informarsi di questo 
fctto. ■."•■••" 

SB. II racconto di costui accrebbe i suol sospetti 
a segno, che voile ad ogni modo veder la ragazza 
the avea vend u to lo smanigtio. Ebb'e non poca 
difficolta a trovarne 1'abitazlone, e, per' via di 
promeBse ntnte afte min&dce, le cav6 ben presto 
di bocca be abtizie di cui abbisognava. Allora, 
mandato il soo -servo per una sedia di posta, voile * 
che. elia .seco venisse la sera stessa a Kingston. - 
Ordinal al postiglioae - di fenttBte a caaa fa signora 
Roper: mat non essend* essa in casa, andarono * 
dallafcignora Cavendish* Scegi cbefftronoj<eglrprese 

13 
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-nionby the arm, .and without waiting to bare his 
oeme announced, walked unexpectedly into the 
drawing-room* 

29/ " It is rather a late hottr, Madam,** said 
he, " to introduce a London visitor ; but when 
suspicion can be removed, and guilt detected, I 
think we hare no'rigWt to (it tend to ceremony* 
Then, darting a fierce look at Mrs.' Roper,—" At 
to you, Madam," 4 said • he, •* introduction is tin- 
necessary, as this young woman is' y&ur old ac~ 
quaint ance." 

30. Unable to support the expected explana- 
tion, she arose from h^r seat, and catching Char- 
lotte by the hand, said — u Corae» child, let us 
quit this hated house, where we "have all our 
lives received insult and neglect :" so. saying, she 
bounced out of the room, leaving Mrs. Cavendish 
petrified with astonishment. ' ' 

31. Mr. Fowler then made a brief recital of the 
circumstances that have been related, which were 
corroborated by the girl's testimony ; who de- 
clared, she would not have taken the picture foe. 
twenty half-crowns, instead of onje, could she have 
known the wickedness of the plot* 

$&, Mr. Fowler *ouW hardUy dfonad* Mrs. Csh: 
vendieb from going that, nigfet to hie boose Foro 
the purpose of restoring her beloved g#d*daogh* ; 
ter to the, plage she had formerly held in hep a£* > 
fections ; and be for* eight e>'cleGk the next Men* • 
irxg, she pressed, her to bet bosom, kntienprescpl'. 
her. concern fo* the injustice she had done her*- 
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la sua compagoala braeoto* e seium fare alcutra Sin* 
hasciata, entrb improyvisameate nel sai6ne* 

29* "Egli £ un po tardi, Madama," diss 9 egli 
" per presentarvi una persona che vi£ne da Lon- 
dra : ma, trattandosi di tor via un sospetto.e di 
scoprire un colpevole, penso che non ci v6gliano 
tante cerim6nie."' Qulndi* gettando uno 8guard<^ 
bicco sulla Signora Roper, disse : " Quanto a voi, 
signora, non occorre presen tar vela, essendo quest a 
giovane una vostra antica conescente*" 

■ 30. Non avendo animo di oapettare eltra spi«| 
gazione, s'alzo la signora Roper da sed6re, e» presa 
Carlotta per raano, " via/' disse, mia figlia, 
andiancene da questa casa odiosa, in cui non ab- 
biamo ricevuto altro che disprezzi e insulti. In 
cosl dire s'uscl prestamente di camera, lasciandc* 
la signora Cavendish come trasognata* 

31. Allorail signor Fowler espose brcvemente il 
fatto sicc6me si e narrato ; e ogni cosa fu confer* 
mata daila testtmonianza della ragazza, la quale 
protesto, che, se avesse conosciuta l'ingiustizta di 
quella trama, non avrebbe ricevuta la pittura per 
venti srudi, non che per uno* 

32* Ebbe molto che fere tl Signor Fowler, per 
dissuadere la signora Cavendish dal venire la sera 
stessa a casa sua, per rhmetter la sua figlioccia in 
possesso di quell' antica affetto* che le portara ; 
ma la mattina segnente prima dclT otto, ella so- 
la strinse al seuo ; le espresse il cordoglio che 
provava per l'ingiustizia fattale* e le promise di. 
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end promised never again to be biassed by the in- 
sinuations of the artfol, or of the interested. 

33. Little Pekin*s joy was as violent as her grief, 
and the tears she shed at being restored to her god- 
mamma's favour, were nearly as abundant as those 
which accompanied her disgrace, Matilda's hap- 
piness was equally sincere ; and, to complete their 
felicity, a letter was delivered to Mrs. Cavendish, 
informing her, that Mrs. Roper had taken a final 
leave of Kiugston, and intended residing with her 
elder brother, where she expected to receive the 
p*yf»entof heir annuity. 
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nlai piu dar retta alle suggestion! delle persone 
nnte o ia Unwiatn . 

S3. L'allegrezza di Pechina non fu inferiore al 
suo passato aflwm ; e le Itcrimo di piacere che 
sparse nel vedersi rientrata ia grazia colla sua 
matrina, agguagliarono in certo modo quelle che 
versate avea nel tenpo della sua diagrizia* Jf oa 
minore fu il contento di Matilda ; e, per col mo 
della loro gioja, la signora Cavendish ricerette una 
lettera la quale l'informava, che la signora Roper 
areva dato un perpetuo addio a Kingston, per an- 
daraejnc '« *$ar« col ,wo fratello waggifrre; « chq 
cel& tperava di ricevera ^ sw> ajwma^sjagttamenta* 
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TALE THE THIRD. 



THE KIDNAPPED CHILD. 



1. Is a beaatiftil YittaWtKeWks of the Med- 
Way, resided a gentleman whose mime was Darn* 
ley, who had, daring the early part of his- Hie, filled 
a post of some importance about the Court, and 
even in its decline, preserved that elegance of 
manner which so peculiarly marks a finished gen* 
tleman. And although the loss of a beloved wife 
had given a pensive cast to his features, and a se- 
.riousness to his deportment, which many people 
imagined proceeded from a haughtiness of dispo- 
sition ; yet nothing could be farther froauMr. 
Darntey's character ; for he was afiable, gentle, be- 
nevolent, and humane. 

«. His family consisted of four daughters and an 
only sister, Mrs. Collier, who, like himself, had 
lost the object of her tenderest affection ; but who, 
in dividing her attention between her brother and 
his amiable children, endeavoured to forget her 
own misfortunes. 

3. Mr. Darnley's fortune was sufficiently great 
te have enabled him to place his daughters in the 
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LA FANCIULLINA IN VOL ATA. 



1. JJimorava in una deliziosa villa situata sulla 
spiaggia del Medway, un % gentiluomo chiamato 
Darnley, il quale fin dalla prima giovanezza aveva 
occupato ud posto onorevole ia corte, e conservava 
eziaodio nell* eta avanzata quella leggiadrfa di cos- 
tumi cbe qualifica si bene un com pi to gentiluono ; 
% e sebbene la morte della sua cam moglie Favesse 
reso penmrtso e di grave contegno, il che moltt at-* 
tribuivano a un naturale borioso ; con tutto cid egli 
era di tutt' altrateaipra, voglio dire, atifabile, gen- 
tile, beaefico ed amorevole. 

2. La sua famigliaera composta di quattro figlie 
e d*una sorella unica, la signora Collier, cbe avea 
perduto, sicc6me egli, I'oggetto del suo piu tenero 
affetto e cercava un allegiamento alia suadisgrazia, 
col dividere le sue cure tra il fratello e Ie di lui 
amabili fi gliuole. 

3. Aveva il tjgnor Darnley un* entrata sufficiente 
per porre le sue figlie in una delle pome pen- 
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first school UULoJUtojutot he .Referred having 
them under his immediate instruction : and as 
Mrs. Collier offered to assist him in their education, 
he resolved for some years, not to engage a go* 
verness, as nurse Chapman was one of those wor- 
thy craatures to whose care be. could securely trust 
them* f 

4. It happened that an old friend of Mr. Darn* 
ley's had recently bought a house at Rochester, 
and that gentleman and his sister were invited to 
pass a few days there ; and as Emily grew rather 
too big for the nurse's management, Mrs. CoHief 
resolved to make her of the party, leaving Sophia, 
Amanda, and Eliza, under that good woman's 

protection. 

* 

: 5. It was Mr. Darnley's wish that the young 
folks should rise early, and take a lopg walk every 
morning; before breakfast; but they. were strictly 
ordered never to go beyond their own grounds, 
unless their aunt or father accompanied them. 
This order they had frequently endeavoured to per-* 
auade nurse Chapman to disregard ; but, faithful to 
the trust repoeed in her, she always resisted their 
urgent entreaties* • . 

6. The morning aftfeT Mr. Darnley went to Ro« 
Chester* the poor woman found herself thoroughly 
indisposed, and .wholly incapable of rising at the 
accustomed hour* The children, however, were 
dressed for walking, and Susan, the nursemaid, 
charged not to go beyond the shrubbery, and they 
all sallied' out in high goodlhutnour. 
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sioni di Londra, ma amd meglio di farle instruire 
sotto i suoi oechi, ed essendosi tuasorella offerta 
di asBisterlo nella loro educazione, voile iadugiar 
ancora qualche anno a dar loro un' aja, tan to piu 
, avendo egli in casa la signora Chapman governante 
veramente di garbo, a cui poteva con tutta sicurezza 
affidarne la cure, 

4. Ora avvenne, che avendo, un vecchio amico 
del sign or Darnley, com p rat o una casa a Rochester, 
invitd lni e sua sorella a passarvi alcuni giorni ; 
ed essendo Emilia giu grandicella, per non doversi 
in tal caso rimanere, la signora Collier voile averla 
seco, e lascio Sofia, Amanda, ed Elisa in custodia 
della governante. 

5. Amava il signor Darnley che le sue figliuole 
s % alzassero la mattina per tempo, e che prima di 
far colazione facessero unabuona spasseggiata,.con 
6rdine espresso pero, che non dovessero oltrepassare 
i limiti delle loro terre, se pur non fossero in com* 
pagnia della zia o del padre. Avevano esse tentato 
piu volte d'indurre la signora Chapman a fare altri- 
menti : ma essa, fedele alia confidenza che s'aveva 
in lei, non voile naai condiscendere alle loro 
istanze. 

6* La mattina dopo che fu partito il signor Darn* 
ley* per Rochester, la governante si trov6 talmentc 
incomodata, che non pot& alzarsi all* ora so- 
lita. Pure, essendo gia vestite le ragazze per 
andar a spasso, fu dato 6rdine a Susanna sotto- 
governante, di andar con esse, ma non piu la del 
boschetto; e se n'uscirono tutte allegramente. 

E 



9« VALE *IU 

7. Now, *Susan," said Sophia (as soon as 
they entered the garden), " is the only opportu- 
nity you may ever have of obliging us ; do let us 
walk to the village, and then you know you can 
call and see your Cither and aaother."-— " Law, 
Miss 1" replied the girl, " why you >know 'tis as 
much as my place is worth, if Nurse Chapman 
should find it out." — ",Knd it eut indeed?' 
said Amanda ; " how do you think she is to find it 
out ? Come do let us go, there's a dear, good crea- 
ture."—" Yes, dear, dear Susan, do let us .go," 
said Eliza (skipping on before them),- <€ and I'll 
show you the way ; for I walked there Jast summer 
with papa." 

8. Whether it was the wish of obliging the young 
ladies, or the desire of seeing her parents, I cannot 
pretend to say, but in a luckless hour Susan 
yielded, and the party soon reached the village. 

9. Susan's mother was delighted at seeing her, 
and highly honoured by the young ladies* pre- 
sence. ** Oh, sweet, dear creatures !" said the old 
woman, ** I musj get something for them to eat 
after their long walk, and my oven's quite hot, and 
I can bake them a little cake in a quarter of an 
hour, and I'll milk Jenny in ten minutes." — The 
temptation of hot cake and new milk was not to be 
withstood ; and Susan began taking down some 
smart china cups, Which were arranged in form 
upon the mantlepiece, and carefully dusted them 
for the young ladies* use. 

10. Eliza followed the old woman into the cow- 
house, and began asking a thousand questions, 



NOVELLA HI. 



99 



7. Appena aveano esse posto piede net giardino* 
«he Sofia diese a Susanna : " Ecco ora il tempo , 
in cu4 potete fnrci un servizio : andiamo sine al ril- 
laggio ; e cosl, vedete, vim potrete fur una visita 
a vostro padre e a vostra madre."— " Oh ci£lo I 
signorina," riprese Susanna* M se mai la sign ora 
Chapman venisse a risaper questa cosa, 10 sarei 
licenaiata."— "Risaperlo ? davvero" disse Amanda 
" come volette che lo risappia ? Via, andiamo : 
voi siete una buona ragazaa."-*-* Si, cara, cara 
Susanna* andiamo/' disse Elisa, salfcando loro 
daManti ; " ed i* v* mostrero la strada» perch© la 
•iate passata vi andai- passeggjando can naio 
babbo." 

a. O fosse per ingrazianirsi GoUe signorine, o 
per vogliadi wdere i suoi genitori* noj sapreiben 
dire : il fatto e che Susanna vlacconsenii in-mal 
panto, e la brigat&arrivd bea presto ai villaggio. 

9* S'allegro la madce ue\ vcdir la sua. figlia e 
si teane per moito oooratad'una tal vwka> M Oh, 
mie dole* a care signorine" disse la buona vec* 
chia, «« arete fatten una/ lunga gita e vi convien 
fagliar qualche cosa per rinfrescarvi: il naio foroo 
4 caldo; in nn quarto d'ora, una schiaeciatina 
sag& eotta ; e m dieci miauti vo a mugner Gwngt." 
Una sehiacciata calda e derlatte fresco non - eraao 
cose da sicusarsi ; e Susanna comincio a dar di 
mano a certe belle tazze di porcefrlaaa che stavaoo 
snlla credeaza. 4 si diede a spolvexarle con solle* 
citudine per uso delle signorine.. 

10. Elisa aado dietra alia buona yecchia neUa 
stall* e le staya facendo mille domande, qpando 

K2 
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when her attention was suddenly attracted by the 
appearance of a tame lamb, who went bleating up 
to its mistress, with a view of asking its accustomed 
breakfast.— •« You must wait a little, Billy," said 
the woman, *« and let your betters be sarved 
before you— don't you see that we have got gen- 
tlefolks to breakfast with us this morning ?'* — Eliza 
was so delighted with the beauty of the little ani- 
mal, that she wanted to kiss it, and attempted to 
restrain it for that purpose, whilst Billy, ungrate- 
ful for his intended kindness, g&ve a sudden spring, 
and frisked away. Eliza followed, in hopes of be- 
ing able to catch him ; but he ran baaing into the 
high road. 

1 1. A woman, whose appearance was descriptive 
of poverty, but whose smiling countenance indi- 
cated good nature, at that moment happened to 
pass, and accosting Eliza in a tone of familiarity, 
said, " That's not half such a pretty lamb, Miss, 
as I have got at home, and not a quarter so tame ; 
for if you did but say Bob, he'd follow you from 
one end of the village to the other ; and then he'll 
fetch and carry like a dog, stand up on his hind 
legs, when my husband says Up, for the thing, and 
play more tricks than a young kitteu."*— " Oh, 
the pretty creature !" replied Eliza, " how I 
should like to see it !" — ""VY e ^> come along 
with me, Miss," said the woman, " for I only 
lives just across the next field; but you must run 
as hard as you can, because my husband is going 
to work, and he generally takes Bob with* him," 
— " Well, make haste then," said Eliza ; for I 
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le venae improwisatBente veduto ub agnellina 
domestico che andava belaado verso la sua pa- 
dro&a per ehiederle la sua solita colezione.— •" As~ 
petta un poco, Billy" disse la donna "elasciami 
prima servire cbi e. piu degno di te: rod vedi 
tit cbe abbiimo questa mattina delle geotildoane & 
colezione con boi ?"— Elisa presa dalla bellezza di 
quell' animaletto, voleva baciarlo e gli andava at- 
torno per arrestario : ma Billy, iograto a taata cot- 
tesla, diede una stratta e salto via. Elisa gli 
teneva dietro per raggiungerlo- : ma egU, belando* 
corse dirittamentesulla pubblica strada* 

11. Avvenne che passo in quel punto una donna* 
1a quale era il ritratto deiia itfiserta, ma d'un' aria 
ptacevole e di gieviale aspetto* Coatet, accosta- 
tasi per mode- amichevole ad Elisa, le diave : 
" signerina, quest' agnellino non*e hello la mefci 
di uno che ho a casa: il mlo e tre volte pm 
docile: noo avete che a dirgli, Bob, ed egli vi 
vien iiaUo da un capo all*, altro del villaggioe 
buaca come u* cane; sta s« due piedi quando 
vio marito gli dice Su, da bravo ; e fa pm 
tcherzi che un gattino."— " Oh chebella cosaP* 
replied Elisa «* quanto araerei di vederh>!"-~ 
M Bene, venite meco," disse la donna* <fc percbe 
ia sta solamente di la da questo cam par ma avete 
'a correre a forza, percbe mio marito e per afedare 
al lavora ed e solito di condur seco Bob." -U 
" Via, spicciamoci," disse Elisa, ** percbe non 
si posso star piu d'un mezzo minuto/-— " Di- 
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must not stay half a minute,*' — " Gtve me your 
hand, JMi*s»'* replied the woman ; " for we can 
run faster together. But there- goes my husband, 
I declare ; and there's Bob, 'as usual, skipping on 
before him.** — <€ Where ? where ?" exclaimed 
Eliza, stretching out her little neck as far as she 
possibly could, to see if she could discern the- 
lamb. — w You are not tall enough,'** said the- 
artful creature ; " but let me lift you- up,, Miss* 
and then 1 dare say you'll see them ;•" and: instant- 
ly catching her- up, she cried out, " Look di- 
rectly towards the steeple, Miss ; but I'll run* 
with you in my arms, and I warrant we'll soon 
overtake then**" 

13. Eliza looked, but looked in vain ; and per* 
ceiving the woman had soon carried her out of 
sight of the cottage, begged she would ' set her 
down, as she dare not go- any farther. — The vile 
creature was absolutely incapable* of replying, for 
her breath was nearly exhausted by the ' rapidity- 
•f the motion* and Eliza continued entreating 
ber to stop, and struggled violently to elude her 
grasp* At length, after a quarter of an hour's* 
exertion, the woman found herself incapable of 
proceeding and stopping suddenly, sat down on a 
bank, keeping tight bold of Eliza's arm, who 
cried dreadfully, and besought her to- let her go.~* 
*« Let you go /" she replied ; " what, after all the 
the plague I've had to knab you h No, no, you- 
don't catch me at that, I promise you ; but, be a 
good girl, and don't cry, and then you, nay see 
Bob by and by> perhaps," 
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temi la roano, stgnorina, " soggiuase la donna 
" che cosl andremo piu presto. Ma, ecco appunto 
cola raia marito coo Bob, che, al selito, gli va 
saltellando dinanzi."— -" Deve? dove?*' sclamd 
Elisa, rizaandosi quanto poteva, per veder l'agnel- 
k>.— " Noa siete grande abbastanza," disse l'in- 
finta donna; "ma, lasciate, signerina, che v'alzi, 
e son certa .che li vedrete ;" e presala e tenen- 
dola alta, gridava forte: " mi rate dirittatnente 
verso ii campanile, signorina: ma, correro con voi* 
in braccio, e vi prometto che ii raggiungeremo bea 
presto. 1 ' 

12. Elisa stava mirando, ma in vano^ ed ac- 
e6rtasi che la donna aveale gia fatto perder di 
rista la casa, la pregc* di posarla a terra, perche 
non ardiva andar piu oltre.^«-QuelP indegna non 
era in grado di rispenderle, potendo a pena rifia^ 
tare per la rapidita della corsa; ed Elisa contir 
noava a pregarla di ferm&rsi, divincolandosi a piu 
potere, per uschie di mano. Final mcnte, dopo 
un quarta d'ora di contrasto, uon potendo la 
donna piu camminare, si ferm« in un tratto, e 
posesi a sed£re sur ua rialto> teueudo stretta 
Elisa pel braccio, la quale spaventata gridava forte 
e pregavala di lasciarla andare. — -. ** Lasciarvi 
andare ?" rispos' ella, " e che ? dopo il malanne- 
che ho avuto a strascicarvi fin qui? No, no, voi 
non m'infinocchiate per questa volta, ve n'assicjftro : 
ma, siate buona, non gridate, e forse tra poco 
vcdretfr BoW 
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t3. " Oh, my ratters ! my suiters ! let me go to> 
my sister* !" cried thechitd.— " FI1 iad plenty 
of sisters for you. in a few days," said the vile 
creature ; «• hurt they won't know yon ia then* there 
£00 clothes ; so let's poll them off ia a .minute* 
and then we'll have another race after Bob-"— - 
80 saying, sfce stripped o$F the white frock, hat* 
and tippet; the rest of the things shared tlie- 
same fate, and she was compelled to* put 00, some 
old rags, which tile inhuman creature took out of 
a hag she carried under her petticoat ; then taking; 
a bottle of liquid from the same place, she in* 
stantly began washing poor Eliza's face with it ; 
and, notwithstanding all her remonstrances, cut 
Her beautiful hair close to her head- Thas iaeta<* 
aiorphosed, it would have been impassible even* 
ft* Mr, Darnley to have known his child, and thew 
froceededV onwards until her little tegs, would 
carry her no farther* 

24. At this period they were overtaken by the 
Canterbury waggon, and for a mere trifte the dri- 
ver consented to let them ride to London* Eliza's 
"fears continued to flow, but she dare not utter a 
complaint, as her inhuman companion protested 
she would break every bone in her skin i£ she ven* 
tuf ed to make the least noise* 

15* When they arrived in town, she waa drag* 
ged to a miserable hole, down several steps* where 
they gave her some bread and butter to eat, and 
then desired her to go to bed. The bed. if such 
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13. " Oh mie sorelle ! mie sorelle ! lasciatemt 
andare colle mie sorelle" gridava la ragazzina. 
— " Vi fard trov&r sorelle quant e ne volete, fra 
pochi gioriii " disse la malvagia donna : " ma 
lion vi riconosceranno in questi abiti si gentili : 
cosl in un minuto ve li cangerd, e fare mo un k 
altra corsa dietro a Bob." *11 dire e lo strapparle 
da dosso la sua biauca veste, la cappellina e la 
palatina, fu una cosa : cosl fece del resto. Sic- 
ch£ fu el la costretta a vestirsi di certi veccbi 
cenci che la barbara donna cavd da un sacchetto 
che portava sotto la gonnella. Tratta quindi una 
bottiglia d'un certo liquid©, si diede a lavar con 
esso il viso della povera Elisa; poi, malgrado 
tutte le di lei rimoatranze, le taglid la sua bella 
capellatura rasente il capo. Sfigurata in modo 
Elisa, ehe il signor Daraley stesso non avrebbe 
potuto ricon6scerla, continuaroao a camminar* 
finche le sue piccole gambe piu non reggevano 
al viaggto. 

14* Furono in quel punto sopraggiunte dalla 
vettura di Canterbury ; e si content© il vetturale 
di condurle a . Londra per una bagatella. Srug* 
gevasi £lisa in iacrime, ma non ardiva porta* 
lagnanze, perciocche la sua crudel compagna 
avea protestato, che se mai avesse osato aprir 
bocca, avrebbele spezzate tutte Fossa, Funo dop* 
Faltro. 

15. Giunte che furona in citta, fu fatta entrare 
in un buco di camera, dove si scendeva per. al- 
cuni scaglioni : le fu dato a mangiare un po di 
pane col burro ; poi fu mandata a letto. Questo 
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>t might be called, was* little elite but a bundle- ef 
rags thrown into a corner of the room, with a. dirty 
blanket spread across it, and there she was left 
by her inhuman seducer to mourn her misfortune, 
and lament having disregarded her papa's injunc- 
tions. The next morning she was forced to rise 
the moment it was li^ht, and to walk as far as heir 
little legs would carry her, before they stopped any 
where to* take refreshment. The second night was 
passed ia a barn , and about five o'clock the third 
afternoon', they knocked at the door of a. neat-look- 
ing cottage, where nine or ten children* were sitting 
in a little room, making lace* 



16\ " Why, Peggy," sard the woman, as* she 
opened the door, "I thought yoa never would 
hare coined again t however* 1 see you have got me 
st hand at last, and God knows I'm enough in 
wants of her ;. for two* of my brats have thought 
proper to fall sick, and I've more to do- than eves 
lhad m my Itfe."— 4)mthe following day, Elian's 
ftltby rags were all taken off, and she was dressed 
hi a tidy brtnns, staff gewnyanioe clean round* 
eared* capv and a- little coloured apron ; and she 
was ordered, if any person asked her name, to 
soy it was Biddy Buibat, and. thalr she was niece 
to the womais who employed her. The severity 
with which all this wretch's commands were 
enforced,, wheffly prevented any of the helpless 
victims who were under- her. protection from dar- 
ing to disobey them, ; and though most of them) 
were placed under her care by the same vile 
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letto, se pur tale peteva chiawiaFsi, era poco 
meno che un invoho di stracci gettato in ma 
canto del la camera, con sopra una coperta su- 
*J«cia. -Quivi } fu laaciata datl' inn m Ana seduttrice 
a piangere la sua dipgriuria e il poco rkguardo 
die aveva avUto agH drdini del padre. La mat- 
4ina fu fajtta alaa*e sul far del giorno, ed ebbe 
a canuninare seuza feroaarsi o prendcr ristoro 
infinoattantoche le sue tenere gambe non ne po- 
tevano piu, Passarono la aeconda notte in una 
oascina; e il terzo giorno, <verso le cinque dopo 
mearodi, piechiarono a -una oasetta pulitina, dove 
nore o dieci raganeette si -stavano lavorando di 
trina in una camerella. - 

*6. «* Oh bene* Margberita^ 9 disse la donna, 
quando ebbe aperto, " io mi credeva che non 
«?este piu a riternare: ma veggo che u»i arete 
finaltnente'trovate un ajuto? e, Dk> sa, se ne he 
bisogno, perche doe .deMe mie moeciese hanao 
stih&at* a proposito di ammalarei, ed io mi 
trove del lavopo piu cjie raai. •— 11 giorno ae- 
guentefuspegtiata Jlliea de' suoi oenei ed ebbe 
una vesta di panne ? bruna3«* ptilkino, una bell a 
eufiia bianea, che andava attorao gli orecchi, 
con un grerabiale di sctaipito. l^e fu ordinate, 
che, essendo da t&luno addoinandata del sue 
norae, dovesse rispondere Biddy Bullen, e dire, 
«e esser nipote della donna che ivi hnpiegata 
l'aveva. Tal era la «everita con cui quella trista 
intimava tutti i suoi 6rdini, ehe non e'era pe- 
ri col o, che alcana di quelle -pover% vittime che 
•erano in suo'patere, esassetrasgredirli. E sebbene 
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agent who had decoyed Eliza, yet they all were tu- 
tored to relate similar untruths. 

17. But I now think it is high time to carry my 
readers back %o the cottage scene* where Susan 
was arranging things in order for breakfast, and 
Sophia and her sister were anxiously watching 
the moment when the cake was pronounced com* 
.pletely ready. 

r 

18. The old woman soon returned with the 
milk-pail on her arm, and Susan eagerly demanded 
"Where's Miss Eliza ?"— " Oh, the pretty 
creature,' 9 replied her mother, " she'll be here 
in -a minute, I warrant her ; but she's gone skip- 
ping after our Billy, and two sweet innocents they 
are together." — She then went to. the oven, pro- 
duced the cake, and began buttering it with all ex* 
pedition, whilst Sophia joyously ran to the door of 
the cow-house, and began loudly calling her sister 
Eliza. No answer being returned, Susan began to 
feel alarmed, but the young ladies told her not to 
be frightened, as they knew it was only one of 
Eliza's pranks* But, alas ! too soon were they 
convinced it was. no joke, and that some dreadful 
misfortune must have happened* 

19. " Miss Eliza i Miss Eliza !" was vociferated 
through the village, not only by Susan and her 
another, but by all the neighbours who had heard 
of the calamity, whilst her sisters ran about fran- 
tic with grief, cryiug Eliza, my love ! my dar* 
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la maggftr parte di esse fossero iv? capitate per 
6pera della Jtessa indegna mezzaoa che aveva 
tedotta Elisa; tuttavia, a ognuna di esse veaiva 
imposto di dire simili bugie. 

17. Ma egli £ [ormai tempo di ricondurre i 
miei lettori al villaggio, dove Susanna stava pre pa - 
rando la tavola per far colazione : e Sofia colla sua 
terclla anziosatnente aspeitavano 1'avviso che la 
echiacciata era in tavola. 

18. Torno ben presto la baoaa vecchia colla 
secchia di latte ; e Susanna le disse con ardenza : 
u dov'e la signora Elisa ?"^— " Oh ! quella gen- 
til creatura," ripose la mad re, " sara qui in ua 
momenta, ne son certa. Ella e ita saltellando 
dietro al nostro Billy : sono due innocentini as- 
sume."— Cid detto, s'avvld al forno, ne cavo la 
schiacciata e comincio con ogni speditezza a 
mettervi su del butiro. In questo, Sofia corse 
allegraraente alia porta della stalla e si diede a 
chiamar forte sua sorella Elisa, la quale non 
rispondendo, incomincio Susanna a sbigottirsi : 
ma le signorine la confortarono a non aver paura : 
che era questo uno de* suoi s61iti scherzi. Ma* 
olme ! riconobbero ben presto, non esser questo 
uno scherzo, e che qualche strana avventura erale 
occorsa. 

19*' " Signora Elisa ! signora Elisa 1" gridavano 
ad alta voce. per tutto il villaggio non solo Su- 
sanna e la madre, ma tutti i vicini che erano 
informati di questo accidente ; e le sue soreJle an- 
davano attoruo tutte affannose gridando : " Elisa, 
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•Ungi Oh! *if yea ar* hid, for fMtyY *ah* 
Apeak!" 

. 20. Nurse Chapman g»t up about half past nine, 
and hearing the children were net returned from 
their walk, sent Betty the housemaid directly after 
them* — The garden, the shrubbery, and the lawn, 
were all searched without success ; and, just as she 
was returning to inform the nurse they were not tq 
be found, she perceived Susan and the two chil- 
dren enter a little green gate at the bottom of the 
shrubbery. 

' 21. " Where's Miss Eliza?" called Betty, in 
a voice as loud as she could articulate. " God 
knows! God knows!** replied the careless girl, 
sobbing* so loud she could scarcely *peak.— - •" How ! 
Where! When!" said the other, — "Why, poor 
nurse will go quite stark, staring mad !" By this 
time the poor woman had quitted her room and 
walked into the garden, to see what had become 
of her little charges ; and not directly missing 
Eliza from the group, which were then fast ap- 
proachingtowards the house, she called out, " Come, 
my dear children, come along; for I thought you 
would never have returned again ;" — and ob- 
serving Eliza was not with them, she continued ; 
«« But, Susan, what's become of my sweet bird ? 
Whereas my* little darling, Miss Eliza?" — " Oh, 
nurse* nurKe!" said Sophia, " my sister's lost! 
indeed she's losU"-^« tost!" exclaimed the 
po«pr old woman : "lost! what do' you tell me? 
What d« I hear? Oh, my master ! my dear 
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cfcra* BHsa * M gioja mia ! oh; s« Itate nascosta, 1 
pari ate per pi eta 1" 

20. La. gov email te Chapman s'alz6 circa, le, 
Bove « mezzo ; e, vedendo che le ragazze not* 
eraao ritornate dal passeggio* mando subito la x 
serva Bettina a cercarne, la quale ando a yedera^ 
nel giardino, nel boschetto e nel pratello, ma 
inutilraente. Stava esser per riportar la.riposta^ 
che non si trovavano* quaudo, vide entrare Susanna* 
con due ragazze per la porta verde, in fondo de^ 
boschetto. 

•51, " Dot e la sigaora Elisa ?" gride Betting 
W* alta voce, quanta a'aveva in gola. " Dao la 
tfa, . Dio lo sa," rispoae. la ragazza trasctfrata, 
singhirfzzando si forte che eppe na pot era. pari are*. 
■*— " Come !• dove 1 quando!" disse Taltra, 
" questo ha a dar . la voUa al eervello del la p6- 
vera goversante,? In qmesto mentre eta la buona 
donna uaeita di camera e s'avviava ael giaidino- 
per iftteiidfir nuoce <le' swi picqtfi aAfieri ; e, 
nest. e&seitdoai par anc.be aecorta, eke maincava 
Elta* nella brigata che affretUava il.pasao vtfrao- 
la casa* disse : " venite mi* care iancfallfi^ 
vaaite, perche mi credeva- che non fate <pt&. pea 
nternare ;" e» nan redeudo Elisa -con- tsar* 
soggiunse "ma, Susanna che e stato della gkgaJ 
mia ? Dov' « la mia eara, la tignora Elisa JPV- 
"Oh signora goveraante»*' disae Sofia, "mia. 
sorella e perdu fa, ell* e perdata ibrvaro.V*— 
•* Pepdata J" sclaoid la * povera . vecchia «♦ jJer- 
duta ! cheditevoi ! cbJt scnto! Oh mio padrone W 

l 2 
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matter ! actor shall I bear to see hi* face 
again !" 

t2. Susan then repeated every circumstance 
just as has been related, and with sighs and tears 
bewailed her own folly, in suffering herself to be 
4ter-persuaded. And the children declared they 
dare not encounter their papa's displeasure ! 

S3. The men servants were instantly summoned, 
and sent on horseback different ways. That she 
had been stolen, admitted of no doubt, as there 
was no water near the cottage, and had any ac- 
cident happened, they must have found her, as 
they had searched every part of the village before 
they ventured to return home.-— One servant was 
sent to Rochester, another towards London, and 
a third and forth the cross country roads : but no 
intelligence could be obtained, or the slightest in- 
formation gathered, by which the an fortunate 
child < could be found, or her wicked decoyer's 
footsteps traced. 

24. When Mr. Darnley was apprised of the 
calamitous event, the agitation of his mind may 
easily be conceived, but can never be described* 
Handbills were instantly circulated all oyer the' 
country, the child's person described, and a re- 
ward of five hundred guineas offered for her res*' 
toration. 

S5. Sophia and Amanda were inconsolable, 
and Susan was ardered to be discharged before 
Mr. Darnley returned home, which be did not 
do for more than a month after the melancholy 
circumstance happened. As. he was not satisfitdV 
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mi* euro pa&rorte I rion potro rtai pin compa- 
rirgli innanzi ! 

22. Allora Susanna l racconto ogni cosa come* 
gia si e detto, e confesso con laerime e ginghiozzi, 
che avea mancato nel dar retta alte istanze delle 
signorine, le quali protestarono che con ardireb- 
bono mai affacciarsi al loro babbo adirato. 

S3, Fur goo immediatamente spediti servi a 
cavaUe per diverse parti*. Si teneva per certio die 
fosse stata rpbaia; poicb£ non v'grano ricetti 
d'acqua attof no al viliaggio, e poi, in ogni evejrto* 
dope le rlc$rche fatte, avvrebbouo dovuta trovaxla 
prima di tornarsi-a casa. Uu servo, fa moadato a 
Rochester, l'altro verso Lortdra, e due altri ebbera t 
ordine d'andar attorno pel paese : ma non fvk • 
pdssibiU di aver, notizia alcuna benehe menoaia 
delfiafeUce ragazza a di riatracciarue 1^ ixuU~> 
▼agia rapitrice. > j '. 4 

24. Egli e plu facile ritnttta^inarsr, che i]'- ties-'* 
crivere il cordoglio che provo il signor'Darnley, 
attorche ricevette una $1 fntresta ntxova. Fece : ' 
pubblicare avvisi per tntto ■ rt paese, to ctii veniva ' 
eontrassegnata la ragazzina; e cinque cento 'ghirfee ^ 
di premio furono promesse a chitmtjne I'avesse^ 

ntrovata. 

• ■• '. . < v. f.\ 

&£• Sof*a ed Amanda erano incottsol^biUjf ft- rf 
Suswna- £u lipenzifcta prima che il signer Daifttf y; > 
rilcjrnasae a casa : il ohe per6- agli noa £e<&)$h*S 
wi mese e piu dopo questo tristo accidente. jtftoj 
tapfco* aoo lOtyteirtD 4i jnaadar meiai }D-"cejsMi 
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. with sending messengers in pursuit of bis lost- 
treasure, but went himself to all those wretched, 
parts of London where poverty and vice are known 
to dwell : and at length gave up the interesting 
pursuit because he found his health rendered him 
incapable of continuing it. 

26. Nine tedious months passed away without 
any intelligence of the lost Eliza; and time* 
which is a general remedy for all misfortunes, 
had not softened the severity of their affliction, 
Mrs. Colfier had engaged a lady to be governess 
to her nieces, as her attention had been wholly 
devoted to her unfortunate brother, whose agi- 
tated state of mind had produced a bodily com- 
plaint which demanded her unremitting eare and 
tenderness, 

27. Although Emily loved Eliza with the fond- 
est affection, yet her grief was much less poig- 
nant than either of her sisters, as she could not 
accuse herself with being accessary to her loss. 
* * Never, never shall I forgive myself x " Sophia, 
would often spy, " for having deviated from my 
dear papa's command! Oh, so good and indul~ 
gent as he is to us, how wicked it was to trans- 
gress his will! I was the eldest, and ought to have 
known better, and my poor Eliza is the sufferer 
for my crime !" Thus would she bewail her folly 
and imprudence, until, agonized by the torture 
of her own* reflections, she would sink down in a 
chair quite exhausted, and burst into a flood of 
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di sua cara ngfta, ando* egli in-, person* per- tutf* 
que' luoghi di Londra che son* tisguardati cora-e 
il rieettacolo del la mis&rist e del vizio. Finajmente* 
vedendo che la sua salute piu nan gli permefc 
teva di andkur oUre> si goprastette dalle s*e salecite 
wcercshe* 

£§• Nove tnsti mes* eran passati senzs> che- 
itaova ajcujia. si. avesse della percUta. EHsa, e» 
che il teinpoy rimedio generate de' mali>. aiess* 
pun to saddolcito* Taeerbit^ del lore dolore*. La* 
signora Collier aveva impegnata una signora a fair 
da.aja. alle sue nipoti^ percioccbe titfte le di lev 
cure eransi rivolte verso il auo infelice . fratello,. 
cui le afflizioni dell' 4nimo avean reso>infernaipeio x 
ed aveva eoatihuanienie biftogno* della, sua toners* 
assistenza* 

2.7- Quantunque Emilia araasse- cordialmente- 
Elisa,; pure il auo dplore non era. viva quanta, 
quello delle sue sorelle* pergiopche noa. ppteyra. 
rimprov.erarsi. d-av.er a#utOt parte alia, di lfti, per-«* 
dita» Ma, Sofia, ri patera, spesso*: " ip noa. me Uh 
perdonero.giaaimai*. pet av£r disujbbidito. al mio* 
ca,ro babbo, Oh,! quajito.be fafcjbo u*ale a tjasgre*. 
dire gli 6rdini d'un padre si buono, si . indul-^ 
gente J Io.er* la magiwe e doveva aver ptu.giudizio;. 
e oca la, mia povcra Elisa. paga il fi.-> del mio man*, 
camentq." Quindi, detgstandoJa, sua.folliaed i|u-v. 
prjidenza e torraentata delle pr6prie riflessiooi, vinta. 
dal dolore, si gettajra sopra,ui*a sedia, e stmggevasi, 
m.l4crim/v 

23* Mentis la casa Daruley atase. a. qufejte . 



lift TAM; tu. «' 

tfcu&*a~pfeyto tffraf&iling sorrow, the 'lovely tittle 
girl who had occasioned it was beginning to 
grow more- reconciled to the cruelty tot her des- 
tiny, and to support her different mode of life with' 
resignation and composure. She <had acquired 
such a decree of skill in the art of lace-making 
(which was the business her employer followed), 
si generally to be able *o perform the tasks which 
were allotted her, and if ft so happened she was. 
tfteapafete of doing it, Sally Batch* 11, a child 
about two yearn older than herself, of wfabm she 
was ? ery fond, was always kind enough to complete 
it for he*. • 

$$. The cottage m which the vile Mrs, Sullen 
resided, was situated about <a quarter of a mile 
from High Wycombe ; and whenever she was* 
obliged to go' to that place, either to purchase ne- 
cegsams or to dispose of her goods* she always 
weht ^either before her; family were up, or after, 
they 'had retired to Test* locking the door con* 
sttmtly after her, and putting the key in her 
pocket ; so that the poor little souk had no oppor- . 
tutirty of telling their Hiislor tabes*- to any hrrtrraa 
creata+e. 

90. One intense hot afternoon, m tfete month; 
of August, as the children were Bitting hard aft 
work, with the door open for the sake of -air, at* 
elderly lady 'and gentleman walked up to it, and 
begged to ^be feecommodat^d wi%h a seat; infown- 
ing Mrs, Bullen their carriage had broke -dowtk 
about a mile distant, and they had been obliged to 
walkia the haatfef tha'-suiw . .. -' 
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modo e senza pro alcuno, in preda alia tristezza, 
Pamabile ragazzina, che n'era la cagione, com in- 
ciava a dimesticarei coila crudelta del suo des- 
tino, e a conformant soavemente a quel sua 
nuovo genere di vita. Taoto si era ella avanzata 
Hell' arte di far la trina (e quest© era il mestiere 
delta sua maestro), che quasi sempre faceva tutto il 
lavoro che le veniva imposto. Che se a caso non 
avesse potato finirlo, Smlty Butchett sua grand* 
arnica che aveva forte doe anni piu di lei, amore- 
volmente gljele terminava* 

29. La casetta, in cui dimorava quella ribalda 
del la signora Bullen, etra distante da High Wy- 
combe circa un quarto di miglio ; ed ognivolta- 
che doveva essa and&rvi, o per far le sue prov- 
visioni, o per veudere la sua mercanzia, vi 
audava prima che la sua famiglia si fosse alzata 
da letto, oppure dopo che era andata a riposarsi* 
Id ogni caso serrava la porta di casa a chiave 5 
mettevasela in tasca, cosi che non veniva mai, 
fatto a quelle poverine di parlar delle loro dkgrazie 

con persona del mondo. 

* * 

90. Stavansi le ragazze, un giorno dopo mez* 
zodl negli ardori del mese d'agosto, applicate al 
lavoro, colla porta aperta, per amof* delF aria: 
quando una signora e un gentiluomo di eta avan- 
zata vi si accostarono, e chiedendo in grazia da 
tedere, dissero alia signora Bullen, che quasi un 
miglio di 14 distante, erasi rotta la loro carrozza 
ed erano stati costretti di camminare a piedi sotta 
quella sferza di sole*. 
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31. The appearance of so..n*a»y chUdjea* aU 
industriously employed, was a aight :pecuti&riy 
pleasing to the liberal-minded Mrs. Montague* 
and she immediately began, ask tog. the woman se- 
veral questions about them ; but there was aooie- 
thing of confusion in. her manner of replying 
that called forth Mrs* Montague's surprise aad as- 
tonishment.—-" They really are lovely children, 
my dear/' said she, tfcrikng to Mr. Montague, 
who had stood at the doof • watching the approach 
of the carriage, which he perceived coming for* 
ward : " 'and as to that little creature, with the 
mole under its left eye, I declare I think it a per- 
fect beauty.** — Mr. Montague turned his head, 
and regarded Eliza with a look that at once proved 
that his sentiments corresponded with those of his 
lady. 

32. " What is your name, my love ?" said he, 
in a tone of kindness which poor Eliza had long 
been a stranger to. The child coloured like scar- 
let, and looked, immediately at her inhuman em- 
ployer, who, catching the contagion, replied, 
with evident marks of confusion, " her name is 
Biddy Bullet), -Sir; she's my niece; but 'tis a poor, 
timid) little fool, and is always in a frigtit when 
gentlefolks Happen to epeak to her: go, Biddy," 
sta continued,'*'* -go up kuto my bed -room, and 
wind that thread which you'll find upon the reel." 
«**«« You should try to conquer that timidity" 
•aid Mr* Montague, " by making her answer every 
stranger who speaks to her ; but by taking that 
affice upon yourself, you absolutely encourage 
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31. La vista improwisa di tante ragazze si in- 
3ustri6se ed attente, fu un oggetto di singola> 
pi'acere per la valente signora Montague, e fece 
varie domande alia Donna, intorno ad esse : ma, 
TambiguitJ e confusione delle riposte, le diede 
non poco da pensare.— " Sono esse veramenta 
am&bili, mio caro," diss* ella, rivolta al signor 
Montague, che stava alia porta osservando la 
carrozza che gia vedeva venire ; " e, quanta a 
quella fanciull ni che trnba uh neo sottQ i'occhio 
* manco, dico, che, secondo me, e una bellezza, 
perfetta." — II signor Montague riv61tosi, miro 
Elisa, ed approvo col siembiante cio che la sua 
eonsorte drceva. '• • '" 



52. " Come vi chiamat*, belk fknciullnia ?", 
diss' egli con dplce modo e cortese da' gran, 
tempo' non piu usato coNa povera Elisa. - BHa, 
fattasi rossa come lo scar I at to, rivolse subito gli 
occhi alia Bua tiranua, la quale toe ca par anche da 
vergogna, repHco,- non senza evideati segai . dc 
confusion* : '* Signore,- si chiama Biddy Bulhn ; 
£ mia nipote ; ma £ una scioecherella che si perita 
ogni qual volta un gentiluomo le parla." Pot: 
soggiunse t " via, Biddy, salite nella mia camera* 
e di pan ate la matassa che e sull* arcolajo."— • 
" Dovreste anzi farle superarfe qnella timidita," 
disse il signor Montague ** col farla risp6ndete « 
ogni forestiero che le parla : ma, col ripigliare 
Toi stessa la parola, accrescercte in lei, il difetto 
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the shyness you Complain of* Come hither, my 
little girl,'* continued he, observing she was retire 
ing up stains, "and teH me boldly what your 

name is" 

33. Encouraged 4ay the kindness of |f r. Monta- 
gue's address, the agitated child obeyed the sum- 
mons, although Mrs. BuUeu attempted to/rotws 
her into resistance. M Well," continued the old 
gentleman, patting her on the check, " and where 
did you get that pretty mole ?"— " My mamma 
gave it me, Sir," replied the blushing child ; 
« but I did uot see her do it, because Nurse 
Chapman told me she went to Heaven as soon 
as I was born."— "Your mamma! and what was 
your mamma's name," said Mr. Montague— 
«« Darnley, Sir," said the child, and suddenly 
recollecting the lesson that had been taught 
her, " but my name is Biddy Sullen, that is my 

aunt" 

34. "Darnley /" exclaimed Mrs. Montague, 

«« the very child that has been for these twelve 
months past advertised in all the papers ;" then 
turning to convince herself of the fact, " and the 
V ery mole confirms it P —Mr. Montague imme- 
diately attempted to secure the woman, but her 
activity eluded hU grasp, and darting out at the 
back-door, she went out of sight in m few mo- 
ments.—" Is she really gone f Is she really gone ?" 
all the little voices at once demanded, and upon 
Mr. Montague assuring them she was .really 
gone for ever, their joy broke out in a thousand 
different ways;— some cried— some laughed— and 
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che le Tinfacciate ;" «e, vedendo.che ella s'av- 
viava verso la scala coutiuuo : " venite qua* 
mia ragazzina, e ditemi srbiettamente il vostro 
norae." 

33. Incoraggita dalla piacevolezza del signor 
Montague, la turbata gioranetta torno addietro, 
quantunque .la Bignora Bulleu le accennasse col 
ciglio di far altrimenti. " Bene" soggiunse il 
gentiluoiuo libci indole il w'iso, ".e dove fcvete 
voipreso questo bel neo ?— Rispoe' ella vergo- 
gnosetta; € * mia mamma, bignore, melofece: ma 
io non me ne ricordo, pe*ehe-la governante Chap* 
man mi'disse, ch* essa ando in paradiso* «aubita 
cbe io fui oata."— -«• La vostra mamma ! e come 
si cbiamava la vostra mamma ?" disse il signer 
Montague. — *• Darnley, siguore," rispose la ra- 
gazzina ; e ricordandosi tosto ..della lezfone dattle, 
■oggiunse: "ma il mio nomee Biddy BuNened 
e costei mia zia." 

34. " Darnley /" sclamo la signora Montagu* 
11 quel la stessa ragazza, di cui s' e tan to parlat* 
in tutti i pubblici fogli, da dodici mesi in qua ;" 
quindi v61tasi per assicurarsi del fatto ; " e questo 
neo n' e una prova."— Allora ir signer Montague 
ando subito per metter le mani addosso alia donna : 
ma essa se la sguscid prestameute, e, scap* 
pando per la porta di dietro, spari in pochl 
momenti.— " $, ella ita davvero ? davvero ?'• do* 
mandarono a una voce tutte le ragazzine; ed 
assicurandole il signor Montague ch* ella era ita 
una volta per sempre, furono esse trasportate da 
tal gioja, che alcune gridavano, altre rid£vano # 

M 



others jumped — in short, there never was a scene 
there completely calculated to interest the feelings 
ef * benevolent heart. ' 

39. Mr. Montague's carriage at this period ar- 
rived, and the footman was desired to fetch a ma- 
gictrate from Wycomlie, whilst the gentleman re- 
solved to remain there until hi* arriral, and begad 
questioning all the children. Two had been there 
from* so early a period, that they could give no ac- 
count of their name or origin ; but all the rest 
were so clear in their description, that the benevo- 
lent Mr. Montague had no doubt of being able to 
restore then to their afflicted parents. 

96. The magistrate soon arrived, attended by 
the rector of the piece, who hearing from Mr. 
Montague's servant that a child had been stolen, 
Came with* an intent of offering his services. Ail 
bat Eliza were immediately put under his protec- 
tion, but Mrs. Montague was so anxious she should 
be their earliest care, that she begged her husband 
to order a pest-chaise directly, and set off imme- 
diately for Mr. Darntey's. This request was wil- 
lingly complied with, and by three o'clock the next 
afternoon, the party Arrived at Dar nicy-hall. 

37. Mrs. Cottier was attending at the window 
when thecarriagestoptaed, and looking earnestly at 
her niece, sudden"? exclaimed, in a tone of rap- 
ture. " Mv child ! my child ! my lost Etiza !"— 
■ho was reading, sprang from his 
j the door in an ecstacy of joy ; id 
te He returned, folding his Eliza 
heart t— The jflyfui intelligence 
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altre saltavano* In una parola, not* si vide raai ' 
al mondo una scena pfd com pita o piu tenera 
di questa. 

'• 35* , Arrive in questo la carrozza del signor Mon- 
tague il quale mando il servo pel giudice di 
Wycombe; a mentre stava aspettando il di liit 
arrivo, si fece ad interrogare I'altre ragazze. Do* 
di esse erano ivi capitate si gi6vani, che piu Hon 
si ricordivano ne del loro name, ne della lore 
fainiglia* Ma tutte le altre diedero si ehiara 
contest* di s«, cbe l'amorlvole signor Montagu* 
era quasi sicoro di restituirle agti ttflkti lor* 
gcmtori. 

• 30. Giutise ban presto il giudice aceottpagmto 
dot parroco deMuogo, ft quale, avend* iateso dar 
servo del signora Montague ehe una ragazzetta era 
stata inyolata, vi venne per offiire i suoi servizi* 
Furono iminediatamente paste tutte soito la di 
lui custodia, salvo Elisa la quale stava tahnente 
a cuore alia signora Montague, che pregfr sue nsa- 
rito di far venire sanza indugio una sedia di 
posta e di condurla subitaniente a easa sua. Ci& 
fee* egli con piacero, a V iadomani verso le tre 
dopo mezzedi arrivarono k Darnley-halL 

37. Stavasi la signora Collier alia nnestra,quando 
at ferm6 la carrozza ; e> fiasato lo sguardo sopri 
la sua nipote»-sclan>6. in un tratto come est&tica: 
*• La mia ragazza! la mia ragazza! la mia per* 
duta Elisa!"— Il signor DarnJey che stava leg- 
gendot balz6 dalla sedia, e, fuor di se per 1'alle- 
„ grezza, si precipito per le scale, e in mono d'ua 
zninuto ritornd, striugendott a\ cuor palpitante 
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ran through the house, and the 'other child rem 
impatiently flew to this scene of transport. To 
describe their feelings, or express their felicity, 
would require the aid of the most descriptive 
pen, and even then would be but faintly told : aod 
therefore had much better be parsed oven 

, 3$. Mr. and Mrs. Montague were laden with 
caresses, and earnestly entreated to remain Mr* 
Darnley's guests. The hospitable invitation would 
have been gladly accepted, had not the thoughts 
•f the poor children, who were still at Wycombe, 
teemed to claim his immediate attention* ; and so 
great was Jthe philanthropy of Mr. Montague's 
character, that he could never rest satisfied ifj* 
single duty remained unfulfilled. - 
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THE END, 
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KOVELLA III. T2& 

ta ma Elisa.— La lieta nuova si sparse per tutta. 
la casa, e lealtre figliuole corsero con impazjenza 
a questa lieta scena. Appena lo stile il pw ricco 
d'eloquenza, non che il raio, potrebbe descrivcre 
i sentimenti di tenerezza e di giubiio che inon- 
darono i loro cuori, e pero passero questa cosa 
sotto silenzio. 

38. Stragrandi furono le accoglienze fatte al 
aignore e alia signora Montague, ed affettuose le 
preghiere, perche si rimanessero col sign or Darn- 
ley. Molto volentieri avvrebbono essi accettato, 
ramichevole invito, se non glien' avasse distolti il 
pensiero di quelle povere ragazze che 6rano a 
Wycombe, ed abbisognavano d'nn pronto soccorso^ 
E tal fu la bonta di cuore del aiguora Montague che* 
non si ristette, finche tutta l'6pera incominciata? 
fii condotta a bti6n terming. 
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Jugemens partis, par plusieurs Journattx 
litteraires et autres, stir la Ghrammaire 
et sur les Themes jle V. Peretti. 

British Critic for October 1796, Art. 61, 
page 442. s " Both in France and England the 
M Grammar of Venenmi has long enjoyed the 
" most extensive reputation, has been printed and 
" reprinted with augmentations and comments, 
" and has been considered as the standard book 
" far instruction in the Italian language* Other 
" Grammars indeed have been published, but no* 
** one has succeeded in supplanting that. Mr, 
" Peretti, who appears to have studied hie own lan~ 
49 guage very critically, and certainly has produced 
•♦ an extensive and useful Grammar, objects to 
•* Veneroni, that his fame is confined to France and. 
** England, where his merits can be less properly 
•* appreciated, and by no means extends to Italy ; 
" be undertakes also to convict him of several 
" faults. His remarks directed against that Author 
•• extends to 51 pages, and are many of them im- 
" portaut. We consider the book as a valuable 
" present to the students in Italian." 

Ids*, for August, 1797, Art. 65, page 942.— 
" We remarked with pleasure, in our eighth vo- 
u lusne, (p. 442,} the masterly manner in which 
cc this Grammarian combatted the errors t>f Ve- 
u neroni ; and we bore testimony to his quali* 
u fi cations, for the task he then undertook. The 
" present publication. (Cours de Themes) is a 
'f kind of sequel to the Grammargand gives an ex- 
M cellent illustration of the comparative idioms 
*' of the French and Italian languages. A similar 
<• work in English would be- of great use to stu~ 
v dents who may not be sufficiently qualified in* 
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si French to take advantage of this. There is 
*' something peculiarly rational slnd instructive 
«' in the remarks accompanying these exercises." 

Critical Review, for March, 1797, p&g 358. 
" As there are various turns ef expression, and 
€t niceties of idiom which cannot be properly 
«< inculcated by mere rules, Themes are requisite 
«' for completing the attainment of any language. 
€ * The exercises which Signor Peretti has given, 
«• are in the French tongue ; and he has subjoined 
" a variety of notes, calculated to assist the learner 
" in the task of translation. As few persons learn 
•' Italian before they have studied French, his me- 
4i dium of communication will not be disapproved. 
** The Themes are well chosen ; and they proceed 
«• by regular gradation from the easy to the 
" difficult. The didactic annotations are judi- 
u cious, and will lead the attentive student, with 
** pleasure and profit, into the idiomatic recesses 
«' of an admired language/' 

Monthly Review, Append, to the 16th vol, 
p. 531. ;— " On the whole, this seems to be the full* 
•« est and most complete Italian Grammar....'' etc. 

M. Agostino Fsola, professeur de iangue Italienne 
4 TUniversitede Cambridge, dans la lettre qu'il 
adressa a ce propos a T Auteur, qui est datee du 
t> avril, 1795, dit : . . . •* Mi duole moltisstmo/ che 
*' in vece del la Francese, non sia stata esposta 
•« in lingua Inglese, perch£ m'avrebbe dato un' 
**' opportunity d'introdurla nell* Universita, e, nel 
" medesimo tempo un v occasion e di dimostrarle 
«« in effetto quanto grande sia la stima che ho 
*• conceputo del la sua opera, la quale, per 
•• motivo di merito, non dubito, che non debba 
u esser preferita ad o»ni altra." etc. 

Le Moniteur, No. 56, 25 brumaire an 12, 
(18 Nov. 1903)..." La Grammaire publiee par 
*• Vincent Peretti, goutee et accreditee par leg 
*' ltaliens, let meiltturs juges en ce genre, par- 
** fakement accueillie des unties nations de l'Eu* 
«« rope ;* elle laisse loin derriere elle celle de 
" Veneroni, dont la priorite ne suffit pas pour 
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c< sontenir la concurrence, parce que la method* 
i( et I' exactitude triomphent t6t ou tard de la rou- 
*' tine et de Terreur." 

La Gram ra aire de Veneroni fourmille de bar- 
baxismes, de gallicismes, d'erreurs en tout genre : 
die frond e purticulierement le genie et les regies 
de la langue italienne : dans les nombreuses edi« 
tions qu'on en a faites, on n'en a point corrige les 
iahtes ; et tes additions y ont ete multiplies sans 
gout, et, le plus souyent, sans rapport au but de 
Touvrage. Celle de Vincent Peretti a dn moins 
pour garans le suffrage de ceux qui parlent le 
mieux Titalien et Fautorite des gramuiairiens et 
des excellens ecrivains qu'offre r Italic Dans la 
premiere c'est un Francais qui enseigne une 
langue et possedant bien les principes de la ncitre. 
Aussi les rapprochemens faits parce dernier entre 
le deux idiom es, sont-ils curieux et appartienneht 
a la philosophie du langage. Par exemple, cet 

Autentf parlapt, etc. • 

C'estainsi que Vincent Peretti a raisonne les prin- 
cipes de sa langue, Les regies qu'il donne sont 
bien precises, et I'ordre avec le quel il les presente, 
en fait dlsparoitre la complication. Toutes les 
parties dn discours sont bien analyse.es et sa Grain- 
xnaire est une des plus pliilosophiques qui aient 
partf. L* impression a le me rite de la nettet6 et de la 
correction qui conviennent aux ouv rages elemen- 
tal rea. 

Tourlet. 



,B. Dulau and Co. having just bought the 
Copyright of all the much esteemed Publications 
of Mr. Peretti, viz. Grammaire Italienne, Guida 
alia pronunzia, Cours dcThemcs Italien$> Vocabolario 
ItaltanOy are going to print them all uniform, Vith 
considerable ad^tions by the Author. 

London, 1809. 
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